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LECTORI ERUDITO 

ANDREWS CHRISTIANUS HWIID 

S. D. 

NTER illa magni precii 
manufcripta inedita, quae 
ubique in Bibliothecis fe- 
pulta iacent oblivione. , 
magno litterarum damno, erudi- 
ditionis , non ultimum locum mereri 
nobis videtur Codex vetuftiflimus ms. 
Samaritanus , preciofius cimeliurm» 
<juam quod aliud Bibliothecae Bar- 
berinae. Continet hic Codex Penta- 
teuchum Samaritanum Tpirct^-Aov , 
per tres columnas difpoficum, qua- 
rum dextera exhibet textum Hebraeo- 
Samaritanum , media verfionem Ara- 
bicam, & finiftra Samaritanam ver- 
fionem 5 omnes cum characteribus Sa- 
maritanis Exaratus eft in praegrandi 
membrana, formae, ut dicunr, quadra- 
tae, & mutilus valde eftj nam prae- 
ter multa alia capita , quae adiecic ma- 

a 3 nus 
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*. ■' * * **> » •> 

nus recentior foliis circa feptuaginta 
fparfim Codici infertis ., deficiunt in- 
tegra XXXiv. priora capita Gene- 
feos (a) . Sed Sc hunc defe&um re- 
parare fruflra conatus eft recentior, 
qui, litteris Syriacis peflime exaratis , 
illa capita principio Cod. addidit, ne- 
fcio ex quo ms. $ nolui enim in hoc 
invefligando abfumere tempus. 

Emptus fiiit Damafci pro Nicolao 
Fabritio Peirefcio ann-Chr. 1631. (b) 
& teflamento legatus Francifco Car- 
dinali Barberino ab ipfo Peirefcio, ut 
GafTendus reflatur in eius vita, & fe- ; 
quens inferiptio, aureis litteris exara- 
ta in altera parte Codicis operculi .* 
Eminenttjfimo , ac Reverendtjjimo S. 

R. E. 


(a) Initium Codicis noftri fit cum 

Gcncf. cap. 34. 

V. 22. 

(b) Vid. Morin. Rit. Ecclef. Oriental. 
pag. 187. 261. & eiufd. exercir. in utr. 
Pcntat. Samar. cxercit. 1 . cap. 1 . n. 6. 
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R E, Cardinali, & V ice-Canc diario 
Franci fio Barbertno Sanffijfimt Do- 
mi /zt nofiri Urbani V ULNetyoti, & 
in Ducatu Urbinate Legato a latere 
Nicolaus Claudius Fabricius de P ei? 
re fi > Baro Ri antis , Abbas Aqui- 
finae , regius A qui- Sextienfis Se- 
nator , in animi fui obfiquentijjimi 
memoriam Pentateuchum Samarita- 
num rfnw7rXov ex teft amento legavit. 
Infra haec leguntur.* Palamedes Fa- 
bricius de V alaves , Fratris B- D. S. M. 
haeres obtulit L. L. M. ( a ) 

Miramur admodum do&os homi- 
nes apud Gallos , qui Catalogum (b) 
elaborarunt Bibliothecae Regiae, in- 
ter alia eiufdem Biblioth .mfs Samari- 
tana & hunc Pentateuchum tritaplon 

a 4 Pei- 


(a) Pars altera operculi infignia genti- 
litia habet Cardinalis Fr.Barberini,' & Pei* 
refcii ' A 'V, 

{b) Catalogue des mfs. de la Biblioth. 
du Roi de Francc Tom. I. p. 40. - 
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Peirefcii retulifle . Montiit iam hoc do- 
«ftifs.Iac. Ionas Biornftahl [nuperrime 
in itineribus maiori litterarum orien- 
talium damno quam fuo extindhis] 
in litteris , quas dedit ad cel. Gabrie- 
lem Fabricy (a): „ C*efl une gran- 
„ de meprife , [ ita queritur J & plut 
„ aDieu que pour le bien des lettres, 
„ & de la Bibliographie , il n* y eru 
3 , eut point d*autres! Ceft, dis-je, 
„ une faute dans le Catalogue des 
„ mfs. de la Bibliotheque du Roi de 
,, France , que d’ y avancer que la 
„ meme Bibliotheque poflfede en_» 
„ trois langues le ms. Samaritain de 
„ Peirefc * II elt conftant , que par- 
„ mi tous les mfs. Samaritains que ce 
„ f$avant homme a pofTedes , il n* a 
>, jamais eu qu*un feul Pentateuque 
„ de cette efpece, comme M. de Pei- 
refc 


{a) Ad calcem oper. desTitres primitifs 
de la revelation &c. Tom. I. infertae fune 
hae litterae a pag 374. ad 385. 
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„ refc le dit lui-meme dans fa let- 
„ tre au Pere Morin [ Antiquic. Ec- 
,, clef. Oriental* pag. 182. 18 ?- 186. 
„ con£pag. 258 ] A 1 ’endroit cite du 
,, meme Catalogue, il eft encore dic 
„ que le foi-difant ms triglotton de 
Peirefc eft mutile au commence- 
„ ment, &qu’il ymanque lespremi- 
„ ers xxiv. Ghapitre de la Genefe: 
„ l’on devoit dire les XXXIV. qui effe- 
„ ftivement n'y font point . J'ai biea 
„ vu les mfs. Samaritains quon a dans 
„ cette vafte & immenfe Bibliothe- 

9 t 

„ queduRoi; mais je ne puit mc 
v rappeller s* il y en a quelqu’un en- 
„ trois langues; je douce m£me fbrc y 
„ qu*il s’en trouve en Europe un pa* 
„ reil ou notre . Le P. Morin parle 
„ uniquemenc de celui-ci que de Pei- 
» refc lui avoit prete. Voyez fa lec- 
tre f Antiq* Ecclef Onent. p- 198.] 
„ & ce qu'il dic dans la preface a la 
,, Polyglotte de Paris , oii il donne 
„ une notice de quaere mfs. Samari- 

„ tains 


■to 

5 , fcains dont il s*etoit fervi, entre lef- 
quels il n’y en avoit qu*un entrois 
„ langues [Confer. Morini Exer. i. in 
„ Pemat Samar. p.io.] Lafaute que 
„ je viens de relever , efl: fort pardo- 
„ nable a fean Chrifl. Wolfius [ Bi- 
„ blioth. Hebr. Hamburg. 1 7 2 r . p. 2. 
» pag472 J. Cef^avant etoitaHam- 
„ bourg & non pas a Paris , n’ ayant 
j, point d’ailleurs le ms. devant fes 
„ yeux 5 mais 1* on ne peut pas erL, 
„ dire le meme du P. de Long [ Bi- 
blioth. facr. tom i.p 85.feq.Jj &c* 
3 , efl: peut-etre delui qu*efl venue, 
,, toutc cette inadvertance . Cepen- 
„ dant il ne felloit que fgavoir lire, 
j, quand on tenoit le ms. entre fes 
„ mains , & ne pas copier les fautes 
„ des autres. Quelle foi peut-on de- 
„ formais ajoucer a ThiBoirelitterai- 
3) re,lorfqu*une fimple 1 i fle de livres» 
3, faite fur le lieu , efl fi fautive . Enfin 
3. c*eft aRome,&nonaParis,, [Haec 
notitia non inutilis efl eruditis , qui 

ad 
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ad loca dubia interrogare folentmfs} 
„ que l'on doit chercher ce fameux 
„ ms 5> - 

His addere poflumus epiflolarq , 
quam de hoc Pentateucho fcripfltBaro 
de Riantis filius fratris Peirefcii,"qaarxj-> 
que in ipfo nofrro Codice ms. inveni- 
mus: Riceverete con quejla un eftrat- 
to dei te (lamento dellab.m. di Mon - 
fieur Peirejc mio z>io , nel quale uedre- 
te , che tl legato fatto all* Eminent ij[imo 
Sig Cardinale Barberino e dei Penta - 
teuco Samaritano , di cui Alonjieur 
de V alaves die de awijo a S.E.da Pa- 
rigi , ed anche da qui nel fuo r it or- 
no. Datae funt hae litterae Aquis Se- 
xtiis [Aix J d 2 febr. 1638., nefeio’ 
vero ad quem funt feriptae . 

Aetatem Codicis noflri notatam in- 
venies , L.E, tribus in locis j ad calcem 
nempe libri Levit.Numer. & Deutero- 
nomii , cum aliqua tamen differentia 
in hoc ultimo loco, quam ortam pu- 
tamus ex eo, quod recentiori manu 

de- 
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defer rptus videtur liber Deuterono- 
mii . Quae ad calcem libri Levit. , &C 
Numer. leguntur, huiufmodi funt: 

■sc-^jv A/hm. ■h'K t 

■ A/VJCS . ... T . 3ff! VVT 
. ±v3m.m ■ /WilsZ. 

Et hoc [feriptum efl\ in menfe Rabi a 
fecundo [Aprili ] ann. 624. Regni 
Jfmaelis , h. e. ann. Chrifli 1243. (a) 

In 


(<t) Non femper eam habere mfs. ae- 
tatem , quam ea , quae ad calcem plerum- 
que adie&a funt, praefeferunt , obfervat 
do&e admodum cel. Eques I. D. Michaelis 
in Introdu&.in facros Novi Foeder. Libros 
edit s.Tom.I. p.333. Goetting.i 777. Re- 
centiores nempe amanuenlcs e vetuftiori 
Codice ms. , quem ante oculos habue- 
re , delcripferunt faepe annum & cetera , 
quae erant ad calcem , idque ex indu- 

ftria 
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In fine vero libri Deuteron. fequens 

. . . ^ .i' < 

epigraphe invenitur ; 

, • zvzy 

>■ ■ ■■■ ■ — — — 1 M • t u i ■ ■ 

* \V J ft 

ftria, ut integrius referrent editionem , 
quam delcripfergnt . Sic ad caictftn Codir 
cis ms. Chaldaici Bibliothecae Barbcrinae 
(qui continet Librum Evangeliorum, quae 
toto anno leguntur ) haec habentur r , 

• • I • ■ # % * 'l * * ^ ^ / 

M-**0 ULyc&y 

o »ci \nm Jh* 

l^f./ 'Vx oMt**o|La j-jioiJ 

* » • » # • . . \ ' 

jo^jlo foO fc* i ))/ i£ 0 O»lS 3 )l«*OS 

* ■ f ■ " ; 7*V< i ); , . j,. w 

' \ • : ^ ■■ % »** JLkaaAk 

Berfe&us , e>* abfilutus efi auxilio D. N. lefr 
Chrijli liber Evangeliorum , fo/fl anno 
leguntur , #« Mejopotamia * in ditione civi- 
tatis Babel per manus humilis Petri an,$ oo. 
^>o /2 Afcenfonem Domini nofiri ad Caelum > 
die 21. Martii m Laus Deo in aeternum • 
Et tamen pag.i 42. coi. 1» lin. 5. reperiun- 
tur legiones Pafchatis 5 & Paflionis colle- 
ctae ex quatuor Evangeliftis iuxta emepda- 
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mhff~ aff*>'gx~: ima*. 
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mj.IOJI :.D 3U3'.i- 
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l/lktl ' ../ « ■ • J 


m..i >. .-.» ■ , w. i i m , 1 ii ,»■' ■ d i - . 4 Vj i 'ii i i . 

tionem Thomite Heracleenfis Epifcopi Ger- 
rnanitiae, quem poft annum fexcentefimum 
(vid. I. S. Afletnan.Biblioth. Oriental.Tom. 
s/ pagr9°/9$r) vixlffe n°vimus . Si vera 
eflet haec epigFaphe , aetate- antecederet 
hic Codex omnes omnino Codices manu- 
feriptosj Diofcoridem Vindobonenfem,Vir- 
gilium Mediceum^ & Vaticanum, Codic. 
Vatican.' Alexandr. & Cantabrig. V. & N. 
Teftam. > tum & fragmentum Borgianum 
Coptico- Graecpm^yangel. IohaUnis &c. 
(illud nempe quod poflidet nunc cel. Prae- 
fui Stephanus Borgia Sacr, Congregat, de 
Propag. Fide a Secretis , qui illud paucos 
ante menfesex Aegypto accepit) j quorum 
finguli, fi excipias Herculaocnfia volumina 
Graeca , ex doctorum confenfu vetuftifil-. 
mi habiti fijnt omnium, manuferiptorum 
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' TTV. ; l 7- Jn v i ' ; --:<v , ' :' l 

» ij» - c^4^3«:'3 

iJ ,\ ’ .» J ;J t .'«<i>0>i 1 4 < . i .. / 

.^£w v* 2 .^T.aT itfr-Ath** 

Finitus eft f Codex ] auxilio -Det 

aemulatoris die lunae d. 14. mentis 
Giamadi 2. [ Iunii\ qui refpondet (a) 
d. 24. menf c Tamus ann. 799* h. e. 
Chrift. 1 3 96* Difficultatem concilian- 
di haec cum illis , . quae leguntur ad 
calcem libri Num. & Levit expedien- 

' * f * 

dam relinquimus do&ioribus j i^ifi no- 
bifcum credere velint librum Penta- 

* f • * • J i +1 

teuchi exaratum ede tempore remo- 

1 :J*jJ • O-? ' ; w .. .f; . ruo v,.". 

. r . . . tio- 


i J 


TT- 


(<*) Incipit enim aera vulgaris Mahu- 
medanorum ( s^s^l ) fecundum plerof- 
que ann. period. Iui. 53 3 5., Chrifti 6 22^ 
Vid Ed.*Pocock Specim. Hiftor. Arabie, 
pag. x 74 ^ ' - 
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tiori(^) . Hoc faltem monere volui- 
mus, vocem [ menfis Gia- 

madi ] fcriptam efTe a manu recentio- 
rifupra aliam penitus erafam . . 

Verfio Arabica , quae columnam 
mediam occupat in nofiro: Codice, & 
fcripta eft litteris Samaritanis , peni- 
tus fere hucufque ignota fuit erudi- 
tis i numquam enim neque integra , 
neque pars eius ex hoc manufcripto 
prodiit in lucem • Fluxit haec verfio 
e textu Hebraeo -Samaritano , quem 
litteraliter reddidit eius au£tor, mi- 

, , i ■ 

rumque in modum intellexifie vide- 
tur . Difcrepat hinc multum a ver- 
fione Arabica R. Saadiae Gaon perfe- 
ra circa ann. Chr. 900. in ufum Iu- 
daeorum , qui tunc temporis fub Sa- 

race- 


'1 . ’ * ' ‘ r * * 

(a) Id quoque fulpicatur ampliflimum 
litterarum decus cel. Auguftinus Antonius 
Georgius ( Eremitarum Auguftinenfium 
Procurator Generalis ) cui cum hanc pro- 
pe 
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racenis degebant (a), hanc nempe* 
paraphraften potius agere quam in- 
terpretem afleruere quamplures , 6c 

b ipfe- 


pofuiflemus difficultatem , nobis haec re- 
jfcripfit; In bac fupputandt ratione littera 
prima ponitur monadica , O* folitaria , dem - 
de compojita ex denaria , ^ monadica , ter- 
tio ex centenaria 5 & monadica , quarto j 'S 
pofiremo ex centenaria fimpltci . Vana enim 
ejl praefertim in Arabum mfs . numerandi li- 
centia > ut nemini mirum videri debeat , ft 
baec noflra annorum Jupputatio a vulgari 

ufitata recedat . 

His adde j quod Jcriba Samaritanus ita 
numerales Arabum litteras in eas , ^»4? gen- 
tis fuae propriae fum , fortajfe converterit , 
ut fimul domejlicum , 4<r vernaculum morem 
in bac epocha defcribenda retinere fiudue - 

rit • i oo. pojl maiorem numerum 

ultimo loco Samaritani collocant in 

500. 900» Jic in 

Mt iV 700 . 


i8 

ipfemet fum expertus (a). Utrum ve- 
ro antiquius decernere nequeo , nolo 
enim confidenter nimis cum lepori- 
bus agere, ut folent illi , qui in rebus 
qnammaxime dubiis iudicis perfo- 
nam fuftinere audent, quamvis artis 
criticae non magnopere peritos le pro- 
dant . Ut ipfi iudicare quodammodo 
valeant eruditi de huius verfionis in- 
dole , defer ipfimus partem eius in- 
tegram , quam tibi, Lepor Erudite, 
hic oculis fubiicimus. Cum nemo an- 

• « ••• * » * •• • ■ i > i % 

te nos hoc fecerit , id gratum fore iis 
fperamus , qui operam dant criticae 
facrae , linguifque Orientalibus , de 
cuius ftudii utilitate , quantum nem- 
pe illud conferat ad certiorem , foli- 
diorem , & profundiorem verbi Divi- 
ni 


(a) Rarus admodum eft hic liber ; idcirco 
hic titulum eius adiicere nobis vifum eft , 
quem ddcripfimus in Bibliothec. Cacfa- 
rea Vindobonenfi , ubi fervatur ,, emptus 


Digitized by Google 



19 

ni interpretationem , religionifque. 
ab ignorantia vindicationem ■, quo* 
niam multi dixerunt eruditi , praete- 
reundum putamus; eo magis,ne per 
infolentiam quis exiflimet nofmet ftu- 
dium noflrum laudando extollere, 
voluifle . Cei. Edm Callellus paucas 
tantum exhibuit huius verfionis Va- 
riantes le<5tiones , non autem ex no- 
flro Codice , fed ex ms. U Aerii , 

b 2 qui 


13. nummis aureis; atque ita fe habet: 
Pentateuchus Hebraicus cum Chaldaica 
verfione Onkelos a latere finiftro, Arabi- 
ca verfio Saadiac Gaon litteris Hebraicis 
fupra marginem texrus , Perfica verfio Ia- 
cobi Tavvas a latere dextro , & Commen- 
tar. R. Salomon, infra margin. Conftanti- 
nop. ann. a mund. cond iuxta epocham 
Hebraeor. 5 305. , h. e. ann. Chrifti 1 546*. 
Fol.min. De hac verfione Pentateuchi plura 
apud cel. Pocock. in Pracfat. variis eius le- 
dion. praef. Tom 6 . Polyglott.Angl. Conf. 
eiufd. fpecim. hiftor. Arab. p. 3^5. 
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qui Angliae eft in Biblioth. Bodleia- 
na(*)> quique noftro aetate valde re- 
centi or eft, utpote fcriptus ( b) circa 
annum Chr 1 5 24- C° dex vero Pei * 
refcii an. Chr. 1243- [G fid ^ s haben- 
da eft iis , quae ad calcem libri N umer. 
& Levit, leguntur} exaratus eft. 

Selegimus Caput Genefeos XLIX. , . 
quod ob maiorem, qua laborat» diffi. - 
cultatem aptius, quam quod aliud, 
nobis vifum eft ad ufum criticum , 
ob id gratius philologo . Siftimus hoc 
Caput , ut illud invenimus in noftro 
Codice ms. abfque omni mutatione, 
fecuti , nempe admodum religiofe- 
praeceptum optimorum criticorum , 
qui docent , nihil in defcribendis mfs. 
mutandum , nihilque , quamvis exi- 
guum , eftc omittendum , quod ma- 


(tf) Vid. eiufdem notas ad verf. Samar. 
Arab. in polyglott. angi. Tom. 6 . 

( b ) Vid. Catalog. mfs. Angliae . Oxonu 
1597. par. i.pag. 156. 
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gno eruditionis damno neglexerunt 
editorum plerique . Ut vero maius 
in fui commodum omnia vertere pof- 
fit Le&or , utque eum expediremus 
ab improbo labore Arabica legendi 
cum litteris Samaritanis , textum Co- 
dicis reddidimus litteris Arabicis in-» 
columna fpeciminis noftri fecunda » 
quem nempe fiftimus litteris Samar. in 
columna prima , ut eft in ms. Adieci- 
mus & verfionem Arabicam e Poly- 
glottis Angi, ut facilius verfionis no- 
ftrae ab ea cuique pateret difcrepan- 
tia . Obfervatiunculae , quas adiun- 
ximus, inprimis verfantur circa erro- 
res amanuenfis, quos potius duximus 
hic exprimere , quam Contra fidem cri- 
ticam in textu ipfo corrigere. Nolui 
ad fingula loca provocare ad textum 
Hebr., & Samarit. , ad verfion. Lxx. 
viralem , Syriacam fimplicem , &c. 
magnumque hic exhibere apparatum 
criticum, brevitati, cui ftuduimus , 
contrarium, &. do&is fupervacaneum . 

b 3 Pau- 
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Paucos tamen huius Capitis variantes 
ledHones e Codice Uflerii hic e Poly- 
glott. Angi ( a ) transferre haud abs re 
alienum duximus Verfionern Lati- 
nam non exhibuimus , quia prorfus 
inutilis nobis videbatur iis , pro qui.** 
bus hoc Specimen edimus , criticis 
nempe facris Orientalium linguarum 
peritis . Saepius ad errorem varios do* 
<5tos induxere tales verfiones Latinae , 
quae plerumque mendofae funt , cum 
ex illis ipfideOriental. verfionum le- 
gionibus iudicarunt(£j . Gratius fore 

* i puta* 

(a) Vid.ed.CaftelLanimadv.ad vcrfion. 
Samarit. loc. cit. 

(b) Erudite admodum de his erroribus 
agit celeber Eques Iohann. David Michae- 
lis in introdud in facros Nov. Foeder. li- 
bros Tom.I. pag. 696. edit. 3. Goettingac 
1 777. in 4 Vid. eiufd. curas in A&us Apo- 
ftolor. Syriacos / 7. Confer eruditifs. Ioh. 
Bernardum de Rofli Parmae Profef.Linguar. 
Oriental. in Commentar, hiftor. nuperrime 

edito 
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putamus Le&ori hic nos adiicere litte- 
ras VI Arabicas, quibus carent Samari- 
tani, fimul&: illas , quibus earum loco 
ufus eft Samaritanus nofter ih hac vep* 
fione Arabica exarata litteris Samarita- 


nis , has enim numquam impreflas 
vidimus i Quare pro <£>■ Samarit fcri- 

bic iVj- vel N ;, t tum pro . 





c* 


■ & vel 

- 5 . K vt ^ 

- W vel m 


l» • — i — - — 1 1 1 ^ vel 

r- - . . • / • > 

£ V V vel v - 

* .r. * ■ • ■ \ .w* . t • s 

Eadem ratio fcribendi Syrorum j quam 
Charfiiun appellant, omnibus eft no* 

b 4 ta- 

• • * /' . ' * . • 


edito impenfis clariflimi Praefulis Ioh. Ma- 
riae Riminaldii , qui eft dc Typographia 
Hebraeo - Fcrrarienfi pag. 55.Sc 69. 



j4 

ta(a). Sed paucis fbrte conflat Chriflia- 
nos S.Thomae nuncupatos in ora Ma- 
labarica , eadem quoque uti fcribendi 
ratione, dum Malabarica nempe iidem 
reddunt litteris Eflranghelis mirum 
in modum diflortis , & vice verfk, 
Chaldaica litteris Malabaricis . Hoc 
[inter alia multa] primum nos do- 
cuit cel. Stephanus Borgia ( b ) Sacrae 
Congr. de Propag. Fide a Secretis , po- 
fleaque confirmatum nobis fuit a Mif- 
fionario quodam Malabarico ,qui Ro~ 

l.y i . - mam 

— i »■■ „ " ’ 

' . ' \ * . . • • - - * 

(4) Eius originem docet Georg. Mich. 
Amira Edenienfis c Monte Libano in Gram- 
mat. Syr. Romae edit. 1 5 96. in 4. p. ii. 
Gabr. Sionita , & Fauftus Nairon. in Prae- 
fat. N. T. Syr. & Arab. Rom. 1707. 

( b ) Vid. do&if. eiufdem Commentar, de 
Cruce Vaticana , Romae edit. 1 77 9 fol. 
min. pag. 46. annotat. 10. ad ritum ialut. 
Cruc. in Ecclef.Antioch.Syror. fervat. , ab 
co e Cod. ms. Collcg. Urban. primum Sy- 
riace, editum,. 
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mam nuper venit, & qui riobifcum-, 
huius rationis fcribendi Specimen be- 
nevole communicavit. Plura a nobis 
tibi dicenda haud fuperfunt, Le&or 
Erudite 5 at unum reflat , ut faveas 
huic opufculo, quod ullam plane , nifi 
triflis forte diligentiae laudem conci- 
liare nequit au&ori . Optabamus hanc 
integram Codicis Barberini [quando- 
quidem huius Bibliothecae praefe<5ti 
do£tifs. Cafparis Garatonii non fatis 
erga nos laudare pofsumus humanita- 
tem ] verfionem Arabicam hic tibi 
exhibere j fed cum hoc ob iter , quod 
inflat, facere nequeamus , pauca alia 
difficiliora Capita edituri fumus ,quae 
defcripfimus , ut morem gereremus 
— amico optimo, viro dodliflime erudi- 
to Claudio FreesHornemano [Theo- 
logiae dodlori , & prof. pubiic. or- 
din. Theol. in Academia Regia Hau- 
nienfi] quem adeo veneramur, & ama- 
mus , ut eius folo nomine recreari 
nos videamur . Is variis ad nos datis 

• lic- 
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litteris ad multa loca cum hoc ms. 
conferenda excitavit , nobifque iam 
defcribentibus au&or fuit, ut hoc qua- 
lecumque Specimen ederemus. Haec 
fuit tota confilii noftri ratio y quam 
te fcire aequum erat. Vale . Scripf. 

Romae die io. Aprilis 1786. 

\ • • 
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GENES. CAP- XLIX- : 

VERSIONIS ARABICO * SAMARITANAE - 

E CODICE MS.- BARBERINO . 
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*8 GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMAR. 

s/^sc-i ■ Zsc-w / zmh£± 
■sc-zs .aa^A 4 ®*'^ 2 - 

3 • maaa.A^vfl? 


Animtid. in Tcxt. Arabico-Samarit. 

« 

i 'TV.3/V n 5i# eli f anlc vau ** r " 
vile in fine femper fere omifit nofter 5 quod 
numquam negligere folent Arabes . Defcri- 
ptor Samaritanus } vel Hebraeus imitatum 
efle hic videtur orthographiam linguae 
Tuae > quae hoc elif ante vau fervile in 
fine verborum non habet • Hebraeorum | 
eodem modo fecerunt amanuenfes in de- 
fcribendisCodicibus HebraicisV.Teft 5 cum 
fub Saracenorum (a faecul.vm.ad xi.) im“ 
rio degebant , & arabicc loquebantur, 
Scripferunt nempe faepius KlSop cum 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. ij- 


EAD LITT.ARAB. 

JU j 


I 4 ^£s>jK—± its 

AAsLc - i 


VERS.POLYGLOTT. 

• | LxjJ? I 

l JU? 

r - c 

\yi+j»\j 1 ^*$-»! 2 



jinimadverf. in Text, Arabico-Samarit, 


hoc elif ante yau fervile , quod pro vitio 
fcribae habendum eft , non pro arabifmo > 
ob recentiorcm aetatem orthographiae Ara- 
bicae . Vid. cel.Equit. Ioh.David Michaelis 
gramm. Arabicam P-37- 

2 omifla eft lineo- 
la fiipra litteram > qua indicare folec 
Arabicam 

3 pun&a fuper ^ fe- 
mininum neglexit. _ '• 
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?o ' GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAR. LITT. SAMAHIT. 

. m h&stm 

. * ii T V 07 

hzi 

: myVT*2 . 

.^vd ‘sJtse-e JLynj^z i? 
. \ </%v - Z.mjvu t 

.A^ hzi . 


Animadverf. in Text. Arabico- Samar it. 

4 'TV^I^^'T TV^tyV'S^ 
fine thf ante va» fervile , ut fupra . 

5 ^.msc-zi neglexit pun&um lit* 
terae ^J7,quo exprimere folet Arabuhi <j*. 

« ■svzi^^^c . g; femin fine 
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VERSION. ARABICO-SAMAR: jt 


EAD. LITT. ARAB. 


<r>3- — ■» ** 

Oj — *Jbl 9 <J*^> 


VERS. POLYGLOTT. 
(_JSJ L ciBi 


^ jrj * QUtjA Lo 4 

il ij- q •< y UL( 


«UaJoo tfLoI 
ts> I jkx.L*c tA» 


Animadvtrf. in Tcxt. Arabico-S amant. 
pun&is , quae alias femper fere inveniun- 
tur in Codicibus Arsrb. vel negligenter ad- 
modum fcriptis. 
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GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

.Artsym . 7 • Imus/ 

i 

. hta^ 

• yV2E^ 
-: JVC\V 

*&jc-9 tnrsc-l't hsc-v- 1<^8 
s.310 stn^'*3.-hsc-'* 


Animadverf.in Text. Arabico- S amari t. 

7 deficit pun3um litterae . 

8 £]^7D^ cum o* i apud Arab. 
polyglott. cum . 

9 hsc-r&Jt in hac voce accu* 
rate lineolam adiccit litterae > qua ex- 
primere folent Samaritani Arabum ^ . 

10 cum affixo plu- 
rali pro duali U 6 . In fermone vul* 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 33 

yers. polyglott. 

i — 31 i — t 

<5 U.$*0j9 ^Ja. — 3t 
jL l—^A-AX J}^ 6 

<JJL^ J— ^ 

L-S^ijU 


EAD. LITT. ARAB. 

kSJ^J *<* 5 

|A... 

^SO.5 5 

& U^o^» 


III 

j 


Antmadverf. in Text. Arabico- Samarit. 

gari non utuntur Arabes numero duali fuf- 
firorum , aliter vero fe habet > cum fcri- 
bunt dode , tunc enim accurate obferva- 
rc folent differentiam inter pluralis nume- 
ri fuffixa & lingularis • Nofter quoque 
hanc aflfervavit pluribus in locis > redius 
legit ms. IJfler. apud E.Caftellium in poly- 
glott. angi. Tom. 6. pag. 6 . t .J — kln.» 

c 


Digilized by Google 



34 *•••■ GENES. CAP. XLIX. : v 

VBRSIO AKAB. L1TT. SAMARIT, .. ' 1 

• ii • 

. m^-nhl^^Ariz 

13 : AfuA.(tl 

’ *•• 1 *• * • 5 ' / * # . * . /■ 

;.£./£• . aK-I/VK ■ SC-3 
. ./Gn , *./PWZ'SAT 14: 

_ v *^AV® 

• 'S'5£k^ 


* Animddverf. in Text . Arabtco-Samarit . 

11 ^ ^ ^ omifit tefchdid fupra 

* • • ' V • -*.#•. 

A quod tamen in nonnullis locis accu- 
rate pofuic . » • .. . ... 

12 , fine pundo fupra a®. 

- 1 1 G^*/£ abfque pun&o litterae 

Omifit hic quoque punclum > quo fingulas 
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VERStON. AR'ABICO-SAMAR. ? 5 


EAD. LITE. ARAB.T ’ 


yt- ' .* 
•••..« - * V* 


£r&\ .7 * 

J 4 \t i. v »> ! iV » . • ** 

AJ| 

■» ' -M* ^ t M- . * /» 

4Ji*3$ t$S| 

■v * * f l *4 . + r- \ 

Jt i— 

. IL*j±-.\ j 1 

sM* — *-i 8 




r VERS. POIYGLOTT. 

& UX» 

( » g X fl . r 7 

Lo U^y2!^ 8jxl l* 

• ^ 

* a T : * -i 

Jt(J 

... 4 ’ »4 t • 

.. V J 


i V 



— Animndverf, inTcxt. Arabico- Samarit. 

voces inter Te feparare foient Samaritani . 
* 

Ob hanc & aliam negligentiam amanuenfis 
difficile redditum mihi eft faepiffime aflfe- 
qui fcnfiim verfionis > & hunc reddere 
litteris Arabicis . 

- 1 4 AT deficit pun- 

&um litterae f(l . 

c 2 
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ss r GENES. CARXLIX/. 

VERSIO ARAB. SLITT; SAMARIT. A 1 

* i 

^'s/nz/T 16 .wzhsc- Jt. r» 

I < . . , 

.2.JV-1 7 mu .jm 

/> ~ . A ** ** 

. sc-ziKczisissc-'* ±r wm 

. . * ■ 5 ■ , ’. . 1 ' • J * • ' ^ i 

-jv-^yzmlmsc - zazi 

"■ 1 r '■ • \ j 

aA /vhso- 
:3tnSC-^ySC-n t ^V£.3Jt-^m 
:3/77AZ(: £^'T4-nj / T 

-.stKSt a/ mllstis ■’**>'$ 


• Animadverf. in Texe, Arabico-Samarit . 

15 Ms.U(r e - 

rii apud CaOcll. legit 

• « • • » « l‘i trf* i 

fine . • , . 

• I' <«*.:. r 

i* fincpunfto^ ^mi- 

nini more folito . 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 37 

EAD. LITT. ARABi: , Ui VERS. POLYGLOTT. 


m vers. 

i 


<J , — * — 

' . * - 

Aii) OwaaOjdUlouC-l 

!->£# 9 
^vjL <Jc 

1^* .. 

<**,*** 


*[ — ai) > cf)cv>j 

£ — *&4-j tfbLxx.) 

tdLo)^-> lii) 
k ?— 9 

jwu.1 

m 

«>aU 

j~C a. Ii) Jjciit 

»^5 ^ u^js 

a <A*A> 


' " ■ ' . ' ■"■ ' ■ ’■■■ ■ " ■ l "" 1 — 
Anitnadyerf in Text. Arabie o-Samarit. 

17 aLJV pro ftd abeft 

4 . * . . • M • • 

medda litterae AC> . 

18 jvmllsc- omifit lineolam fii- 
pra A/ > qua indicant Samaritani Arabicam 
litteram & . Efferunt Arabes fere eodem 

c $ 
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38 r " GENES. CAP. XLIX...“v 

■T ' VERSIO ARAE. LITI. SAMARtTr ^ 

* m a 2 jv 19 .i»2v 

•• yv ffl 2 2 .a: 3 '7 

• bzi . . 'ZTS22JV-3T 

2r . jk-2 .t / x* i mjvm 

>m/sstmm/v , < 2 i -*E7't£ia2o 

» - . 

- Animadrerf. in Text. Arabico- Samar it* - 

modo vs* & e/ fcribuntque hinc freqgen- 
jter o ubi (cribendum foret & . Multa 
huius rei exempla video in dies > fed aliter 
praecipiunt do#i , quamquam & hi (ut 
plerumque fieri folet ) aliter faciant , ac 
praecipiunt ; faepiflime enim & eos & , ef- 
ferre &* feribere vs* {te) audivi > & ocu- 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 39 


EAD. UTT. ARAB. j . 

1 

io 



O-SLaS-X U*A Lj 




ks*> II 
^Jj #/*■* 


VERS. POLVGLOTT. 

• IO 

er* 

^'■' 8^1 liT^ 

a3^A (_£vxM(_j-£ e>^ 

^ — *■*-£ <» — 

<S> ^ 


jl.li 



1 1 



Animadvcrf. in Text. Arabico- Samarit. 
lis vidi • Forte & Arabs nofter camdem 

A 

ob caufTam /s/ fcripfic pro yV ( vel yV ) 
ut nempe pronunciabac Arabicam litt. e> . 

is %^m e snlj<- omifit more 
(blito pun&a ^ femin. eodem modo iri 
voce mox fcquenti ^ / T^22^p-nT i 
• 10 cum textu Hebraeo- 

Saraarit. congruit » hic enim legic i 

c 4 


4» •' GENES. CAP. XUX. ■ 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

• 'X/ni^T : 21 

: ATVaiaAa; • ^‘QjV/V 

• . mn &$vm2z 

vat . 'z$sc-±£&>a>kJ>j*± 
.-5 a 'Tfyzzhvlsc- wm 

Animadverf. in Text . Arabico- Sarnarit. 

'^.3 Codex Ms.Uf- 
ferii apud cel. Edm. Caftell. loco citato 
hic legit 

1 2 ^AV/77 Textum Hebraeum vel 
Hebraeo- Samaritanum ( [fl *ffi J$, 
) mire reddidit nofter hoc loco per 

^.SkV/77 profper eft , beatus, vel hila- 
fis . Sufpicor hic errorem ab amanuenfi 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 41 

EAD. LITT. ARAB. < VERS. POLYGLOTT. 

I <»— Xibt ^ «obt <>> 

, 1 1 j-^b iiU-Lc 

— * aM .j | 

< 3 ? oJj.mS' 

jjj* I 2 | 1 2 

2 j" Ii 

- |j 

1 3 ! u>—" ^i; 1 *• 

1 ji — J- — 


Animvdverf, in Text, Arabico- Samarit, 

efle commiflum, & legendum 
ligavit . Erravit forte amanuenfis , & dodus- 
quidam correpor pofuit lineolam fupra 
V > ( hanc nempe & adiicere folent Sa* 
marirani cum vox ambigua fit , vel litte- 
ra abeft> quae adcflc debet) velut mon- 
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4* • GENES. CAP. XLttC. ■ 

VERSIO ARAB. tITT. SAMARIT. 

» b m bmv 2sc- ■‘sTSbZtii- 

■ 

^-2j<-b^x ■ bsc-b^stljv 

b2r±^ 

• t v r > bz^m * > «z$2sc- 

• b Z3_Q 2 JV- 2 iA* 'K ^ 

mfnm2j<- . ^jc-^jvbz it 
- 2T3«X . *> 

Animadverf in Text Arabico- Samarit. 
ftrarct lc&ori fe dubitare de huius litte- 

v „ .» 

rae genuitate . 

.. 23 Tefcdid fupra ^omifir, 

mox infra pofuit in voce ^ ^ . T 

• 2 4 3‘<2.^2sc-. bz (candidior)' 
pinguedine . Difcrepat a textu Hebraico >! 
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VERSION* ARABICO-SAMAR. 43 

EAD. LITT. AR-4B. », ' VERS. POLYGLOTT. 

< 1 L~ al — .. II *-♦-£ 

> $ I.V., ; 

y^ 9 - ^£=»^Aj 14 I ^a-^ULoj 14 

(J^l; jtA* I 

< 3 ? ^XA^lj | <& 

4^1 15 I &atpt dji f r 5 

M ut^L* *^n 4» I o^L> Uj^IU 

dLiX^J**** II O gj L^il U 

. . < « * •'. 

. Animadverf. in Text. Arabico-Samttrit, 

& polyglotc. anglic. , qui uterque habet 

aSriD • w- • 

* 5 • «*-i> 

ordo, dignitas, officium. Mire diicrcpat* 
nofter a textu Hebr. & Arab polyglot. in- 
toto hoc verfu» • 
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44 GENES. CAP.XLIX. 

. . VERSIO ARAB. IITT. SAMARIT. 

- : hmyv±jv+>3 
sc-r zmv ‘zhsc-.^slsc. 
jc-^hjc- 

2.3«zH - 73/^3 Imnmn 
• ' ss $‘ s « z 2 . 2 . i 6 . Aj/nwima 

■hmsn-hs : sc-23sc-v 

JC-3 7.3 r*t 

his ' hvzm ■ 

Jtsc- ^m2v ■ sthsc-sv // 27 


: Animadverf. in Text . Arabico S amari t. 

*« ‘smvnmzi . 'wt‘s‘7.12. 

sc-lnsc-v- Ad litteras hic reddidit 
textum Hcbraic.^j; 1,*^ - 

hac voce pro expenfis omnis generis in 
/pecie pro tributo utuntur- Arabes. 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 45 

IAD. LITT. ARAB. III TERS. POLYGLOTT. 


. 

Ll 1 !■*...( J» -a.1 

»• • ' * % * \ • 

^ u^-i x > 

t (iu«s 

v^..-,J-jc 

c> — U® 

$AA *—>\j 


J_slU) A_J»A£. 
<j> LcjL±.j/}*ajj 

A~*j- a3^ ^ 4 16 

Ixam 

• ■- * * 1' 

x 7 

£Cw^U} iXfudlj^C. 


* J ];J (it 


Animadverf. in Text. Arabico-Samarit . 
»7 V// h* c accurate no- 


fter expreflic accufativum more folito Ara- 
bum dolorum , cum elif & nunatione . Ia 
antiquiflimis Arabum mis. quae mihi conti- 
git videre > inveni hunc accufativum fcri- 
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46 . f • GENES. CAP. XLIX. 


. , VERSIO ARAB. IITT. SAMAR1T. 

• mKZmzx <6>«s ziZm sw 

* 

aZ . 

• * ■• I- . 5 a 

ZJUtl. . yVT^ . 2vVA"?V 

<S3/n Ct^.-S ^"4 

. 4>/ST^/VflI * 'T-5T'5^C^ 


Animadverf, m Text. Arabico- Samar it. 

i 

ptumcum elif. Cum Puteolis cflem eum- 
xJcm eo modo exprcflum vidi in aliqua in- 
fcriptione kuphica, & poflideo ex dono eru- 
ditiflimi, meiquc amiciflimi Ioiran.pbrifto- 
phori Araaduti* ( digniflimi Praefidis TyV 
pographiae Sac. Congr. de Propaganda Fi* 
de ) infcriptiones quafdam kuphicas 5 fihi a 
Sicilia > ( ubi fuerant dcteciae } miflas > ex 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 47 


EAD. L1TT. ARAB. j ' VERS. POLYGtOTT. 

iS _ | l£ 

l 9 I 19 

J — &J Lj I <iu.aJLc. ^ J^_£=x!> 

. jj! • x i 1 * 

•2 I GdoLiLcj 

5 • : | r 

j» Qe- I t L&f 10 J AiAawI 0 2 0 


iTJir^ 3 l 9 

GisUJl 


- ■ " j — .^1 :o J B • : a^LrIj 20 

«jpld*£ III cx k_*j JAJ 

Animadwrf. in Text. Arabico-Samarit. 
quibus ea* quae prolixior eft , aecufatiyum 
eodem modp eum clif exhibet ., $e<| _.velin 

# # . , * i - * * * 4 * 

inkrip^ionibMs Pcrtepolitanis , quae Jcuphi- 
cae funt * hoc elif reperias , & antiquiffi- 
mum videtur * licet eius ketatem , haud 
determinare valeo. - v ‘ • 

. a'8 Af mn abfcondit fe : 

... * . n ■ -■*• .■.,** . . - - 

quam le&ionem contextus analogia ad- 
mittit . * r ■ J 
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48 . ' GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

29 Im- ■ ma 

.'T'5'r*? ^7 . 

Ijc-at sc-k^l -hn .m^vm 
% 1 'm^-to mlyvuh.^ln 
.A/SC-hlsC- 32 
-: Ijv-lmrsc-vsc- 

.a<^TOT .. ^a/va . hvav 


Animadverf. in Text. Arabico-Samarit . 
29 *>tkL*SG> ncfcio quid illud 
iibi velit > quod lupra hanc vocem inveni- 


tur > (criptum cum litteris Hebraicis. 

» • 

. 30 'xJtmsc- notandum tecfdid fu- 

pra Itl > quod alias exprimere non folet 


nofter . ^ 

3 i more folito omifit 

punda femin. 
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VERSION. ARABICO- SAM AR. 45 » 


EAD. LITT. ARAB. * VERS. POEYGLOTT. 


m 

d—_ Jl j t SLi 2 1 

I f 


J 




» • 

jJb*X-A S 

^ yAjj * 

Q jJ*» (Jc- <Jj^° 


*-l>K jJ^UaS^ 2 x 

«d^ 

ii (Jv*di 

T r - r * % . 

a) < 1^ yA—JJ ^ - 

m 

vs/cX— x*| kX9 


Animadverf, in Text. Arabico- Samarit, x 

^^ A/Mhljc- potius ia 2^ 

.• •• 

JVsK- cum yV pro yV > error forte 
fcribac . Exprimunt Samaritani Arabicum 

•• m» 

s£> per yV > vel yV , ut in fequenti voce 

^^!lyV^3 apparet, quam & 
tcripfit . 

d 
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50 GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. IITT. SAMARIT. 

■hmv mZs 7 -^rfyva hvav 
mlv ■ m^mymumh^sc- 

■ % St 3 1 Z 1 34 : 'S '7 4’ 

//• sa^t ‘c.sc-n ‘fnst e <k'T i? 

. t 

3 sc-'zfylst-$jt«z.‘mst %zi 
Ist mJ>v ■ /s zistKJtu 
36 KSStlvn 

I 

Ammadverf. in Text . Arabico- Samarit» 

33 Ms. \Jfler. apud Ca- 

ftell loc. cit. legit : nofter redtius 

kSj**** • 

34 / %jvzi£</v*<zn poft k cra- ' 
fa eft littera in ms. » cuius veftigium non 
remanet. 

3 5 fcribendum 

puto 3 alias enim 
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VERSrON ARABICO-SAMAR. 5 1 


EAD. L1TT. ARA». 

sl i- J L JZ 23 

m 

^ fl g i J I tylLi? t 
— Ci>^eL-9L9 24 
A.*uy —3 AJ cii— | 
iUcXJ Ajt, 

^ ^ J 

J- ■ * » er* «r^-*** 

•ck^t 


IV 

1 


VERS. POEYGLOTT. 

U/*^**&^* 23 
W t« — I 5 

j+Jt 

• '<m • 

^ Aju /^.3 c>-V >9 24 

A .cli? ^ sLfcl^j 

jj-* 

xktfj/'**^ CJ^Xfc, |i' 


AnirnacfoerJ. in Text. Arabico- Samar it. 
nullus prorfus oritur fenfus: erravit atna- 
nuenfis, dum (cripEc pro ^ . 

36 yV/ 72 ^^T cum tefcdid : in vo- 
•• • 

cc fequenti etiam pnn&a 

adfunt ^ femin. , quae alias frequenter 

negligere folet nofter . ./V /17 • 

Ms. Ufler. apud Caftell. loc. cit. />/ . 

d 2 


Digitized by Google 


5» GENES. CAP XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT SAMARIT. 

. yV/772 

(^jo- 2 ±*i 

.tvn^sc-mZ.' 7 ; 

t 

*s zbmvmln 
. • amsc-zlsc- 

. bzi • %-lsc- 

.^^v2a-j8. : '«TZI 


Animcuherf. in Text. Arabico-Samarit . 

37 zmzstmlv . £ia cum 
litteris Arabicis reddidi &■ — c i? cr° > 
ex mente 5 ut puto , translatoris . Omiflum 
eft punctum , quo verba fingula feparare Co- 
lent Samaritani, quod frequentifiime negle- 
xit nofter . Eadem le&io in codice Ufler. 
apud Caftell. loc. cit. 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 5 3 


EAD. UTT. ARAB. 

jjLoJ \j 

l£ ^Li=ai| 

(Jj.9 

j^t o/y 
o — £ y> 

© Ljo^l 

CfX_A-J>! i_£=D,J 2 6 

*• . . 


VERS. POLTGLOTT. 

* — ^ (j-* JUl 2 5 
cfX./u! 

dU» <d,4a 

J Jl*M 

^-b«— »*. it o\"£=ir>j 

dL. .—.SLjm A. t 

< jO> *M C 

Q u jkt$\j 
d.A__j| <J^yj 2 & 


Animadverf. in Text. Arabico- Samarit. 

38 haee vox cum ^ 

(cripta j nefcio quid fibi velit , potius 

«mvlsc- cum *2 (Hebraic. ppy); 
quod contextui refpondet . Forte iterum 
peccavit amanuenfis fcribendo ^ pro • 

d 3 
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54 GEMES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

a/ 

. sc-msc-i^jvJljV . -53 

./'ft • szfazf 

• mlv 2'ir'7JV 33 

•• 

. ^'T'*-. . OT/Z^/nt^^^T 

• V^ZF . "«3-^ 

4>T/n z&mm^H . inT3/v 
■ 3^**f£] . 3ZF '53'S.2 / T:3 
. 3/B3ZFfl?£]A r 

Aniwadverf. tn Text. AraJaico Samarit . 

•• 

39 iterum accurate adfunt 

pun<2a ^ femin. 

4° DT^ regius fi- 

ne virgula litterae ^ ls ?*-*. 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 5 5 


EAD. LITT. ARAB. 

VERS. POLYGLOTT» 


cLL_ «ji. 


> 0^=^-? 





cfJL— ***b 


IS? 

cfL«M L> 

” ■ ' " 

<5 

V *-* 2 &h*\*+*. 2 7 

1 27 

g| c v »^b 



J$bb 


Animadverf. in Text. Arabico Svmarit. 

41 verfu ao.eam- 

• • 

dem vocem fcripfit cum 

pundo fupra , hoc loco omifit pun- 
ttum . Nullam plane differentiam obferva- 
re folent Arabes inter i & «> quando vul- 

d 4 
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: GENES. CAP. XLIX. 7 

VERSIO ARAE. LITT. SAMARIT. I 

» 

• n Q *zm . js- 2. jv 

9 /LifC* 

f * • w 

sc - c ^'* t 

• . n7^^3^43 . 

4 r 

Jk 

Animadverf, in Text. Arabico- Samarit. 
garirer loquuntur Arabes , utramque lit- 
teram efferunt dal , & faepiilimc fcribunc 
pro i pronunciationem nempe fecuti . 
Multa huius rei exempla in dies hic video, 
& audio, notatuque illud cenfeo haud in- 
dignum . 

4 2 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 57 

EAD. LITT. ARAB. VERS. POLYGLOTT. 




t 

& I 

* V 

lat — 28 

— i| 1 »-x 

j4.jfc9._jt jO^A i>Li 


| 4 » a v A. ■■> 

<3 > V^aX^mJ 

-. ■*, .. . 

A fcl tr «Oofc 2 8 


^LaawI 

^#3 JLi L* 

<J*i ir^y 


! Animadvcrf, in Text. Arabico- S amari t. 
vitiofe admodum hic pofuit pundum poft 

Tuffixi cum fequenti 

vocc connedit : rcdius 

.^3 T A «/£ fcribendum cum pundo poft 

alias enim nullus ori-< 

retur fenfus . 

m 

4 3 error forte amanuen- 


6o GENES. CAP. XLIX. 

VERS10 ARAB. UTT. SAMARIt. 

,/n^yv^ . m/vljc- ■ hsc- 

.f3'T^nv 

.'TfjSS 4? • nsc-h'%. : ^a 1 ! 

: t£k3e: • •gtyv 

'5A'^S'T./? '5'2^'S'T 
-.'ZSQ-1 ■ Ti3aK: • ZMvhnT 
vztAsc-? ■ J£w2jv ■ m*w 


Animadverf. in Text. Arabico- S amant. 

(Vid. Abulfedae Tabui. Syriae pag. 5 . ex edit • 
Iob.Bernard.Koebler.Lipf 1 76 5 .in 4.) Apud 
Syrosj & Arabes hodiernos Damafcus 
appellatur . 

45 'rfaac^. pro certo habeo cx 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 61 


EAD. LITT. ARAB. 

VERS. POLYGLOTT. 

<Jj- A^| 

j LaI^XuwI t 

^jSLX. JjtJl 



| < 3 ) XjKsla (Lki^Js Ji 

y. efil-Ajfc 3 1 

J! 


fj b^J 


A.J (jjU^S 1 1 !^A 9 J 


w 

«wJ — J J «JiA fj 


«IU 

j J— 5 ^ cir* 32 



errore 


Animadverf. in Text. Arabico- Sumar it, 

amanuenfis 'rfia/s: feriptum 

e fle pro nefeio , quid fibi ve- 

lit pun&um illud fupra > quod hic lo- 
cum non habet , mox infra re&ius fcripfit 
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6 % GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

••■ 5 fl 7 Z ]46 • 

-2^hzi 
. zwvm ■ . M-nln 

.v^n ■'xmhz ustmr hzt 

.mlsc- mz it/vt 

> 

Animadverf. in Text. Arabico-Samarit. 

4<* ,, ^fl73 regius 

enallagen generis admittere velis $ refpon- 


4^4 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. S 3 


ead. litt. arab. 

viy La. jJkA 9 

u» 33 

A. -ft-A3 sLp^ 

I n I — 


<j ) A.Jtj.3 


VERS. POLYGLOTT. 

* 1 

^A 9 SjlflX\j 

i^AA-a. 

Vr^t^A £,9 U >9 3 3 

A, ■■ AAA^ l-Y^ 

dL- A-AiA; 


III J>— "j 

«( <& <^9 


Animadverf. in Text . Arabico- S amarit. 

dic enim , cui & ad- 

iunxit reiativ. femin. myvlJA- 



IMVBJMJ(TV\, 

Si videbitur Reverendifiimo Patri Magiftro 
Sacri Palatii Apoitolici . 

F. Mmutci Epifc. Montifilti 
yicejgcrens . 


D Emandante Reverendiflimo Patre Sac. Palatii Apoilolici 
Magiilro lubens percurri Specimen ineditae Verftonis 
^Arabico-Samaritanae Pentateuchi e Codice ms. Bibliothecae 
Barberinae editum , animadverfionibus a die fi is ab ^Andrea 
Cbriftiano Hvviid Haunienft . Eruditif. Auctoris improbum 
laborem , & lludium linguarum Orientalium dodi viri com- 
mendabunt , & currenti viro calcaria adiicient ad ulteriora , 
& maiora pro rei litterariae publicae commodo proferen- 
da . Ouamobrem & ego Andrsae Chriitiani Hwiidii curas , 
ac vigilias laudans nihil obllare cenfeo , quominus Specimen 
laudatum in publicam prodeat lucem . 

Dabam xi. Aprilis mdcclxxx. 

Jofeph tAloyJius AJfemanus Linguarum Orientalium 
in Urbano Collegio Sac. Congreg. de Propaganda 
Fide praeceptor . 


IMT RT Mjl 

Fr. Bruno Toma Ordi. Praed. Rmi P. Magiftri 
Sacri Palatii Apoftolici Socius . 
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ANDREAE CHRISTIANO HWIIDIO 

PHILOLOGO ERUDITISSIMO 

- 7 j j /. j •: > 

j , ; AUGUSTINUS ANJONIUS GEORGIUS 
eremita augustinianos * 

I PO*iX. i f «i * ^ • ■ * • ^ ( i J ' . ’ i 1 i: ^ 



Lter iam annus cft, cx quo 
elegantes quidam orientalis 
litteraturae tuae flofculi> ex 
Germanis oris ad me officio- 
fiffimc miffi > tuum mihi nomen ? dum nil 
tale cogitarem > ultro patefecerunt , & 
quam uberes in hoc campo futurae effient 
ingenii) & induftriae tuae fruges) aufpicato 
fignificarunt «. Sed ubi te Romae praefen- 
r :■> . % — : : : c f -tem, 

■ im i mu «> . ■■■ ' 

• Has litteras a cel. Auguftino Antonio Geor- 
gio [ Eremitarum Augujlhien/ium Procuratore gene* 
rale . ; &. Gonfultare Santti Officii ] ad nos datas , 
i*t qi+ibys maxima cum doilrina , & critica peri- 
tia dijjerit de variis Arabicarum verjionum ge- 
neribus , adiicimus hic ad calcem nojiri Specimi- 
nis ; Prologi enim vicem in futuram integrae ver. 
/sonis Arabico -Samaritanae editionem , defeftum- 
que eruditionis ^ quo laborat nojlrum opus 5 ex- 
plere commode poffie exiflimamus . 
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II 

tcm video , & tuum hocce Arabico- Sa- 
maritanae yerponis Specimen ex celeberri- 
mo Barbcrinae Bibliothecae Codice excer- 
ptum , noftrifque typis nuper impreflum , 
te ita volente , confidero , longe maiorem 
certioremque de mentis tuae acumine , 
tuaeque eruditionis praeftantia opinionem 

concipio# • 1 '••• : f;I ' r ' 

Notiffima funt grandia illa nomina do- 
ftiffimorum hominum j qui fummis laudi- 
bus verfionem hanc in caelum perfaepe 
extulerunt : at neminem interea novi ; qui 
vel rude aliquod ,i fi-mplexque exemplum , 
unde eam nativis , propriis -Arabum 
chara&efibus exprefiam agnofeere liceat, 
nobis adumbratum’ reliquerit Labor , egty 
credo , eos deterruit ; nam artis cognitio , 
inftrumenta , & exquisita- linguae -peritia 
tantae do&rinae viris profedo non .deerat . 
Quam enim difficile, & operofum fit Sa- 
maritanas litteras in totidem Arabicas tam 
accurate vertere > ut verfionis vocabula > 
quae omnia Arabica funr, propriam ger- 
manamque fignificationem retineant , ni- 
hilque de ea amittant , ii facile lnteHi- 
gunt , qui fciunt in Alphabeto Arabum 

yi- 
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Vfiginti & oElo litteras numerari , in Sama- 
ritano vero duas tantummodo atque vigin - 
ti y & figna five punda diacritrca ^ qui- 
bus in hoc Samaritico Carfiiun {Gbierfciuni 
ab aliis nuncupato ) monemUr modo u* 
nam y modo alteram ex fex deficientibus 
Arabicis fiipplere , perfaepe negligi , ac 
praetermitti ; eoque vitio genuinam ver- 
borum ledionem haud raro fubtrahi , & 
mite quandoque ambiguam , incertamque 
reddi. Praeter punda iunt & lineolae ho- 
rizontales quibufdam fuperdudae litteris, 
quarum officium , etfi-in pura Samariti- 
ca feriptione illud iit f ut ledorem mo- 
neat vel.de rariori fign i ficatu in voce 
ambigua ufurpando i vel de compen- 
dio feripturae , vel de motu quiclcentis , 
aut etiam de inufitata litterae pofitione, 
eiufque in alterius figurae litteram com- 
mutatione, vix tamen dubito, quin huius 
etiam Icriptor ad haec eadem, 

aut certe ad fimilia fignificanda , fuas hafce 
lineolas alicubi ufurparit. 

Quin & ab erratis amanuenfis caven- 
dum fedujo erat , ea etiam de caufla , quod 
monente Ludolpho , recentiores Samari- 

c 2 tani 
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IV 

tani a prifcis loquendi, fcribcndivc regu- 
lis haud raro aberrent (i) . De his , alii£ 
que id genus pluribus mccum cgiflfe rac-« 
mini , ni mea me memoria fallit , Ami- 
cum meum lingularem , virumque dodhffi- 
mnm Abatcm Bernardum de Rolfi A. T. E. , 
Scripturae facrae , & Orientalium lin- 
guarum in Parmcnfi Academia interpre- 
tem, qui plura fcitu digna in hunc ipfuni 
Samaritanum Codicem , dum Romae eifet, 
animadverterat . Quae quidem . omnia la? 
tis , ut ego puto , fufeepti operis, difficul- 
tatem demonftrant . Hanc expertus cft eru- 
ditiflimus Svecus lqcobus lenas Bjomftahl , 
qui * binos tantum , verficulos . 6. 8c M., 
praeter alias quafdam obfervationes , Cap. 
xlix. Genef. ex hac Arabico - Samaritana 
verlione in lucem edidit (a) . L : ... 

Sed tu integrum Caput 9 quod omnium 
. f ‘ : for- 


( 1 ) lobus Ludolphus Praef. in epiftol. Samar. 
Sichemitarum ad fe feriptas . 

(2) Ep. ad magni nominis, & exquifitae do- 
ftrinae Theologum Gabriclem Fabricium edita 
Romae ad calcem Tom. 1. Des ‘titres primi- 
tifs de la re velat ion , ann, 1772. 
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fortaflc difficillimum cft, nunc tandem ad 
proprias , domefticafquc Arabum litteras 
revocatum Orientalium Mularum cultori- 
bus fpedandura profers . Fiet , ita fpero > 
ut Catholici inprimis , & ceteri demum , 
quicumque fuerint , Biblicarum rerum , 
exoticarum linguarum periti , exemplo tuo 
exflimulati , operam fuam omnem , con- 
iundis ftudiis, conferre velint , ut edudis 
ex Italicis 9 Anglicanis, Gallicanis, Ger- 
manifque Bibliothecis exemplaribus, verlio 
illa , bonorum omnium votis tamdiu ante 
defiderata , integra tandem , & numeris 
omnibus abfoluta edatur. 

Interea vero unum hocce Specimen tan- 
tum nobis lucis , & commodi offert , quan- 
tum fatis effe poffit ad redum , firmum- 
que iudicium de hac noftra verfione cum 
ceteris comparata inftituendum . Multae 
enim & variae funt , ut probe nodi , Mo- 
faici Pentateuchi verfiones Arabicae (i). Ac 
: ii. - c 3 , . > • ne 


(i) Hadr. Relandus DifT. III .de monte Gari- 
zim ad vocem mia Genef. 12.6., & Deuter. 
11. 30. quatuor Arabicas verfiones , quas prae 
oculis domi habebat, commemorat . 



VI 

ne quid dicam de. iis.,. quibus > tefte Ri- 
chardo Simonio , Iudaei ,i ive Rabbanitae , 
five Caraitae (i ) , five etiam Samaritani in 
Africa, in Aegypto , in toto Oriente, 
licet non intra , fed extra Synagogas, ho- 
dieque utuntur , fuas & ipfae Chriftianae 
gentes Scripturas fan&as ex Syriacis , ut 
puto , & Graecis Codicibus arabice tranf- 
iatas poft nefarii Mahummctis tempora in 
tot illis vaftiflimis regionibus habere coe- 
perunt . Et inde, credo, duplex di£a eft 
Arabica verfio Antiochena una , Alexan- 
drina altera. Sed ad inftitutum noftrum 
Ipedlat ea tantum commemorare Arabica- 
rum verfionum genera , quae aut in publi- 
ca omnium luce verfantur, aut nos ipli 
in privatis mfs. perfpicerc , & explorare 
potuimus. 

Prima eft ex Hebraico textu conftru<fta . 
Hanc S audias Iudaeus cognomento Gaon , 
live Hagaon , excellens fcilicec nuncupatus 
ex dignitate , quam fuerat apud Babylonas 
adeptus, quamquam Aegyptius eflet , in ci- 
vi ta- 


(i) Richard. Simon. H. Critique de vienx 
Tcft. 1. 2.^17. ed. Roterdam, ..... .... . 
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vitate Phium ( i ) , five Phiouma natus , an. 
circiter p 30. elucubravit . Eamdem ejfe y 
quae in Bibitis Poly glottis Parifienjibus , <& 
Londinenjibus typis excufa efi , plurimi li- 
cet rei criticae periti > falfo fupponunt , ait 
Eufeb. Renaudotius T.i. de perpetuo con- 
fenfu Eccl. circa Euchar. p. 540. Attamen 
noftram hanc Arabico -Samaritanam , uti 
exftat in Anglicano Cod. Uflerii , faepijjime 
cum verfione Arabica Pentateuchi Saadiae 
convenire , teftatur Edmundus Caftellus in 
Praefat. ad Tom. vi. Polyglottorum Bibi. 
Waltonii . Sed > fi Saadiana translatio ea- 
dem efi cum illa 9 quam Parifienfia , & An- 
glicana Biblia repraefentant , vel ex hoc 
uno Specimine tuo dignofeere quifque po- 
terit quaecumque in ea fuerint 9 quae cum 
hac nofira conveniant. Bjornfiahl certe in 
laudata epifiola alteram ab altera toto caelo 
diftare liberrime affirmavit. Accedit his > 
quod illius Auctor paraphrafin magis quam 
fimplicem interpretationem exhibere vide- 
tur . Arabs vero Samaritanus verbum ver* 

c 4 bo 

— ■ - ■ — - 

(1) De Phiouma Aegypti urbe vuie- 

fis Bibl.Arabico-Hifpanam Tom.II. p.3. &feqq. 
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VIII 

bo reddere ftuduit . Illud tamen praeter- 
mittendum non eft > quod qui Saadianana 
verfionem in commemoratis Bibliis agno- 
fcunt , ii interpolatam fatentur . Plura , 
quae dici de ea poflent , iam habes apud 
Le-Longum cap.i I .Bibi. facr. fe&. v. Unum 
mihi modo fupereft vehementer dolendumj 
quod & Bjornftahl doluit , editionem Saa- 
diani Pentateuchi Hebraicis chara&eribus 
Conftantinopoli evulgatam ann i 546. in 
promptu non efle . Huius enim cum Ara- 
bica noftra accurata collatio magnam no- 
bis lucem adferret ad certi aliquid ftatuen- 
dum de iudicio Caftelli . Inducitur a Le- 
Longo celeber. Praefui bf. Stmon.Affiemanus^ 
qui in Bibi. Orien p.5 87. dixerit de VentA- 
teucho Arabico eo locj laudato , fe eum exi- 
ftimare Rabbi Saadiac ejfe , quamvis nulla 
injcriptione confiet . Sed ibi , ut & alibi j 
praeter nudam iftius ms. Codicis mentio- 
nem , cetera, quae Le- Longus ex Aflfema- 
no addit in Orientali Bibliotheca > qua ego 
utor , defiderantur . 

/ Altera eft Arabico-Aegyptia poft Sarace- 
norum irruptionem a Chriftianis condita , 
quo tempore in locum antiquae vernacu- 
lae 
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lae, quae Coptlca erat, Arabum lingua 
fuccqflerat . Sequitur fidem Codicis textus; 
quod, Renaudotio au&ore , idem cft ac 
Graecum fequi LXX. Interpretum . Hanc 
ego credo eam efle , quam veteres Alexan- 
drinam appellant. Illius exemplar non ita 
diu ante tibi fpe&andum obtuli ex ele fc 
ganti ms. Codice (i) fodalis mei immor- 
talis Gullelmi Bonjurii . Praevenerat is W »/- 
kjnfii confilium de Aegyptia editione vul- 
ganda : & iam Prolegomena adornarat* 
librumque Genefis ad Caput ufque xtvin.' 
ex Vaticanis Codicibus exfcripferat , quum 
in Sinas ad facras Mifliones > vivente adhuc 
magno Cardinali Thurnonio, non fine, pe- 
culiari Spiritus Santii impulfu profedtus , 
opus imperfe&um reliquit . In eo cernere 
licet Arabicam verfionem , quae Goptico 
textui refpondet ad Caput ufque xyi. Ex 
hac pauca mox dabo. . i > ,-v 
r . , ... . Ter- 


. . * • • . * ; . ‘ 

(i) Exftat in An gei. Bibi, j ubi ms. pariter 

aflervatur Pfalterium Copto - Atabicum ex 
Codd. praefertim Barber. Bibi. , Vatican. , & 
ValliceL a Bonjurio deferiptum , & variantibus 
lectionibus , notifquc eruditiflimis illuftratum . 


*r- 

Tertia cft Romana opus annorum xlvi. , 
a (acrattflimo Patrum Senatu , qui fummis 
Religionis negotiis de Progag.Fidc praeeft , 
accitis ad longas» & frequentes verborum y 
fententiarumque omnium difcufliones viris 
Theologis, & Orientalium linguarum, prac- 
feriim vero Arabicae, peritiflimis, compro- 
batum i & anno i6yi. Pontificis Max. nu- 
tu, & audoritate ablblutum . Fidem fequi- 
tur Vulgatae noftrac , etfi non tam preflo 
fidoque veftigio , quin aliquando a fimplici 
verbo, fine tamen fcntentiae difcrepantia , 
difcedat . Ad eam edendam audores , im- 
pulforefque fuere tum Archiepifcopus Da- 
mafcenus, tum etiam Aleppenfis, & Pa- 
triarcha Coptorum in Aegypto . Idemque 
Damafcenus Sergius Rifius Maronita , to- 
tum Pentateuchum tranftulit . Hae Tibi ex 
Le-Longo fortafle , aliifque pluribus co- 
gnita eife non dubito . Sed Richardii Si- 
monii iudicio ne fidere velis , tua a te po- 
ftulat aequitas . Ut enim cenior eft intem- 
perantis ingenii , temere nimis huius edi- 
tionis caufla Romanae Ecclefiae (i ) audori- 

ta- 


(i) H. V. 'i .lib. 2 . cap. 16 . . 
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tatem , ac religionem carpit . Si enjm illa, 
uti mater & magiftra eft omnium Ecclefia- 
rum , Arabicam vcrfioncm ad Vulgatae te-? 
xtum fine ullo prorfus in fidei , & morum 
regula erroris periculo caftc, integreque 
compofitam & agnovit , & commendavit," 
non idcirco, ea commendata , alias omnes , 
dummodo cum divinis archetypis confen- 
tiant , e medio auferri , improbarive man- 
davit . Apage Simonianum figmentum ! 

Quarta Rutilianis typis excufa '"tfnno 
1752. complebitur Pentateuchum , Iofue , 
Iudices, Libros IV. Regum , Paralipome- 
na > Efdram , & Tobiam . In tuto ubique 
collocat fanba Religionis dogmata , fed 
ab Arabico - Aegyptia perfaepe differt . 
Exemplum dabo ex GenefiX. vv. 8. 9. & 
10., ut ex eo uno in aliis id genus pluri- 
bus varietatem agnofeas . 

v * •" . - * .. w \ > ... 


(1) Rom. 

(2) Rom. & Walton. 
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C-^-» ( 5 ) ( 4 ) J (?) 

(7) <3-^ liT 4 : ^°^*l LtfUi (6) 

^ — )l jbL*I jU.M <3-^ 

(ilr^ O ) aXLU JcVJ (8) 

( IO ) 

Coptice: Xcuc acps^tEAptu:*. -v 


(3) R6m. & Walt, cum Hebr. , Sa- 

- 'I ' . •'. • . . : 1 

mar/t. , & Syr. 

» (4) Walt. 

(5) Rom. & Walt. |jUa 

(6) Walt, alit (jo* v*; 

(7) Rom.jjUjjaiU t£lJi 

Walt.^1 J t,Ul jUi dDoJj 

auI e£0^ ^ lL*a* 

(8) Rom. IiXajI. Walt. J^[ 

(9) Walt, jtj*} I 

(1 o) Walt.^-d( jJL J 
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<1>ai *^£jrrc tib? 

Ha^OI tlX.$Cti$ n35^pH35 
jurttxxBO «ndc * wBl? 
**«:xoc 2 se juc^pHT rt tApcua* ni k/u 
<$cu$ n3£«pH3s ixntxxoo «ripc -v 
acopum nx^Ap^H jnrsM 
'rxqm ,r *o'*po i B&AfXcuit * ***** 

juh * J>sn iuc.*£j it Cxtt**p * 

Arab. cx Cop. ta*>t l 

^>U C«Ia 5$ 

JU U£ Vj+i 

u l*=>j • w^«Mf jobitt ( al. 

jr-fe {&£# 

<3 > A*x*fc (j« «I UJL^a^ 

• -/, . , . V . V' ' - 

Et Cbus genuit Nimrod : t$- hic coepit Gi- 
gantem agere fuper terram : & fuit Gigas > 
ff venator coram Domino Deo : & ob id di- 
citur : ficut Nimrod ille venator coram Do- 
mino . Et fuit principium regni ejus Babel > 
Orech , £5? Argad » Chalama >. £#4f (f)?) 
rar /frr 4 Senaar . In his tam Copticis, quam 

Ara- 
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Arabicis, <5raecu&- textus fefc aperte; pro- 

jdit. J&tllfyJ 'vvmn xoy Ni&pcoj)- , vtoj i/p- 

a iLj . ' l» * ii. » <1 • K. *> V 

{ ♦ /» * j » ~ v ~ r r > 

£4(9 exvc<A ,yty<te -*jr i,mw. Vtoj wr yiyocg 

cyvcunjov kuMf 7V >tV . <%, tVtd tpV- 

< ' i t -'*Tv - y a •’ ' n • • •*' - \ • , ' 4 > 

<rj» ^ 0 ) ; iN«p£ 6 >d' wjJHyoos wct.VTt.ov ku» 

£*V > M^| ’y'n ^9 agyii T jScqnAeioif olor* B <*_ 
pih^» Cc *0^'x > *v9M Ajx<st«JS Hity* , 

^dtjifla farilralucinationc , gemiribVir pro 
/tjiccepto^ habent Coptus & Atabs 

(i ):c4LTV>^ XiV4*f /. *. /i f u/ J> 

y j\, t ’oQ 


. t V * '' * "j • . < '1 4 

0 ) Mefidutn in Goptkairt , '3? Arabico-Ae- 
gyptiam rocerta XaA apn irrepfifle dixjmtis . Sed 
forte utriufque buius Mcmphiticae verfionis 
Audores eo fe duci. paffi funt,‘ quod CbaLxmis 
locus ejfet propinquus urbi Neve . Neve, autem_ 
idem -eft ic Ninive , quaeUn Bufebif 1 Onoma-' 
ftica jprbjs djc^tur lUdaeorum circa angulum- 
Arabiae. Quumquc verf. u.eiufdem Cap.x. 
Ge)ief. mentio ftatim fiat de Ninive aedificata. 
Ut plernque omnes Interpretes eenfent, a-Nem- 
brod , facile fieri potuit , ut ^egyptius , & 
Arabs X^Aeww s vel X*A avnv efle p utar it x«- 
Att/iwv , de quo plura dat Relandus in Palaejl. 
tx monumentis veteribus illu/lrata Tom.II. Syrus 
habet Kelio , quinnquam in variantibus 

Tom..V(. Waltonius admoneat - iod pro i nun , 
ut & alibi j pofitura dfe . 
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Quinta exftat, ut tute fcis, in Codice 
nls. Collegii Maronitarum , unde 
huius Capitis X LIX. Genefeos ownu tua 
exaratura teneo* Idemque fortafle Codea 
efc> qui opera Card . Antonu Cara} a fp m* 
penjis Grerorii XIII. Tont. Max. in <>rient(f 
ab aliquo Graeco 5 'vel Melchita fcnptus di- 
citur apud Le- Longum T.a. Bibliothifacr. 
p.i i^col.i . Conftruda videtur ex Syriaca 
aliiiqtie afttiquioribus ( Arabicis verfionibus.i 

, /-> •• • * * r ( > | f ; J i'T 

Haec ego fcripferam , quum tli commodum 
ad me venisj&ekemiptiim defers epigrdphes , 
quam paucis ante horis ex Codice lpfo ex-* 
preflLras^ Pk' aUtem" efl : : fretus hoc freti a* 
meniuin iulfu llluftrijjim^ ac Rlverendif/imi 
Domini Antonii Cardinalis Cdrajae Aidro’ni- 
tarurn Patroni in prima\ddeofdemMaroni~ 
tas legatione irnpenfa SSmQom. No#. Gre- 
gor ii XIII emptum An. Dom. i (Syyfrro CoL> 
legio eorwndem Maronitarum Romam 7 « - 
tum frit . Neque hanc unam , fed & al- 
teram Arabici Scriptoris e calce Codicis 
excerptam exhibes: cs om/ .II 


I . I > * Vr • ‘ **- ‘ le 




v.;A 
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lilii *-o > 


*\ f . 

- i ?/ - • * /•* f.i 


***£• 

r !. : <£ j*j| •!.■•'•■ A «^ jS ^1 o^l ^imi^. 

Abfolutum e/i > auxiliante beo ait i [fimo » £o- 
naque Jua frondentia, exemplar {hoc) Li- 
brorum Macchabaeorum in ultima decade 

-. , >■ ^ 

menjts Junii ( « menjibus ) <**»». Filiorum 
j4damL 1 jo%6. 

Addjshis optatae mantiflae loco fchedain , 
fn qua tres illos vcrficulos 8 . p. & iq. 
£ap. x. Gcnef. perquam diligenter deferi- 
ptos non ex eo uno tantummodo » , feci 
etiam ex altero ms. Codice ejufdem Bibi, 
fubnum. 59. Indicato » mihi praclentes fa- 
cis. Sic itaque fe habet verfiq» in I. Cod. 

IkXAil 

"Vy-- ! 7 .‘ 

«•..•IO*.*/ . » ✓ o r ' 1 * * *• wl* . «.* •- 

II. vero ea cft : 


u :.:v: o rr:; 


' r • 


loA^t 

*'• \ s.y • ^ v ^ I 


1 - / 

- • I -v 
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^ 'J A A.£=»l-« I^XajI 

G^UOaw U*J 

- * * • .1 

Differunt & hae ab his omnibus , quas 
pauilo ante obfervavimus . Sed non poP- 
fum non admirari licentiam utriufque In- 
terpretis , qui opinionem Tuam de Nim- 
rod Gigante > live robufto praedatore fe- 
rarum, ubi vertit ^UauM fj&iLiij , ve- 
nator leonum arbitratu fuo in textum in- 
crufit . 

Sexta "Pentateuchi eft a Iudaeo Africano 
in Mauritania Hebraicis chara&eribus ex 
Hebraico textu ftudiofiflime confeda. Eam 
publici iuris fecit Th. Erpenius an. i 622., 
fummifque laudibus exornarunt tum editor 
ipfe praeclariflimus > tum etiam Scaliger, 
Waltonus, & Houbigantius . Si hanc pauilo 
curiofius obfervaflent Bjonfthalus , aliique 
eruditi , facile intcllexiflent , quam nihil 
neceffe fit ad verfionem habendam ei omni- 
no fimilem , quae eft in Tritaplis Samari- 
tanis , quaeve totidem fere Arabicis verbis 
Hebraicum textum exprimat , au&orem 

f inter 
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inrer Samaritanos quaerere antiquiorem 
Mahummete. Nam & haec recentiora faecu- 
la ludaeum dederunt in Africa , quj parem 
Samaritanae Arabico - Hebraeam translatio- 
nem elucubravit. Florebar enim is trecentis 
circiter anteErpenium annis. Mitto cete- 
ra , quae haberi poflunt apud Le - Long, 
cit. cap. a. pag. 125. 

Septima haec ipfa cft Arabico-Samarita - 
na . Huius exemplaria duo in Reg. Bibi, 
aflervari tradit Au&or adnotationum in 
Richard. Simon. H. Crit.V T. I.2.C.17. At 
nefeio, an eadem fint an vero diverfa , & 
quibufnam chara&eribus , Samaritanis ne , 
an Arabicis, feripta . De iis enim fic lo- 
quitur Rcnaudotius in Catal. ms.i. Orient. 
Bibl.Mediceae : Ex Samaritano Codice duae 
diVerfae reperiuntur , ex jiant que in Biblio- 
theca Regia verfiones . Quid iftud fit , 
quod de diverfis hilce e Samaritano Codi- 
ce verfionibus dicitur , divinare nequeo . 
Ceterum fi duo haec exemplaria non alia 
funt,quam quae a Le-Longo c. 1 . p.i 1 7. 
fub litt. D , & F commemorantur , ea fo- 
lis , nudifque Arabicis formis exarata vi- 
dentur. Sed miflis iis, quae de Arabicis 

huius 


Digitized by Google 


XIX 

huius verfionis exemplaribus necdum fatis 
cognita habemus , de illius audore , anti- 
quitate , praeftantia , & ufu pauca invefti- 
gare aggrediar . 

Ac ego equidem audorem Samaritanum 
puto . Nemo enim nili huius fedae He- 
braeus Samariticae Synagogae textum tan- 
ta cum religione in Arabicam linguam tranf- 
fundere ftuduifset , quamquam alicubi , uti 
vifum eft Hotingero, ab eo deflebat. De 
Rabbanita > five etiam Caraita Iudaeo nihil 
eft , cur quis cogitare velit . Hi enim omnes 
capitali odio in Samaritanos incenfi a facro 
eorum textu tradando alieniflimi fuere 
femper hodieque funt . Iudaeis , ut ex Moy- 

* fis Aegyptii didis obfervat Morinus in ep. 
ad Thomam Chomberum 5 quidquid Cu- 

• thaeus faciat , profanum eft . Contra quid- 
quid eft Icripturae fandae a Chriftianis edi- 
tum averfantur Samaritani j nam ne exem- 
plar quidem legis ab incircumcifis con- 
tredari patiuntur ; quamobrem in ep. i. 
ad Scaligerum non poflumus , inquierunt , 

i mittere legem per manus illius cui eft prae- 
putium , z3 cui non eft paritas . Hoc eft 
enim opprobrium . Illius igitur audor ne 

f 2 inter 
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inter eos quidem , qui Chriftiano nomine 
censentur, quaerendus eft. Numquam enim 
eam Samaritani tanto cum honore exci- 
pere , & facris codicibus fuis inferere vo- 
luiflent . 

Quam porro fufpicionem movere quis 
pofTet , ad exemplum Ricard. Simonii ( t ) , 
de Mahummetano ob invocationem divini 
nominis eo modo , quo a Mufsulmanis fcri- 
ptoribus fieri folct,in huius verfionis fron- 
te infcriptam, ea tam levis eft, ut mirer quo 
pa&o in mentem eruditi hominis venire 
queat. Sat erat Simonio, fat & nobis e(Te de- 
bet, mcmimfle tum hanc, tum alias eiufdem 
modi precatorias formulas non proprias 
efle Mahummetanorum , fed & aliis c uiuf- 
cumque Religionis in Or. fcriptorib. omni- 
no communes : unde & Abt* Said Samarita- 
nus eo loci ab Au&ore adnotationum in 
Simonium indicatus fimiles plene formulas 
Praefat. in Arabicam Pentateuchi transla- 
tionem ufurpat. Quod vero magis eft , eas 
perfaepe adhibet Elmacinus in H. Sar. ibi 
etiam , ubi de Principibus > & Scriptori- 
bus 


(1) Vid. H. C. V. T. lib. 2. c. 1 9. 
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tus Muffulmanorum loquitur. Qua in re 
ab Erpenio > & Golio quomodocumque 
excufatur . Sed ha^enusde Auctore . Nunc 
de antiquitate dicam . , . 

Non is ego , qui noftrae verfionis epo- 
cam revocandam putem vel ad faeculum x. 
quo viri alioquin praedariflimi in Tetraplis 

Samaritanis Saadtanam translationem de- 

« * '■ ' 

feribi coepifle exiftimant, vel ad xiil., 
quo in Regiis Codicib. apud Simonium > 
Le-Longum (i ) , aliofque , Samaritanus 
Abu-Sxid, rcie&a Saadiana, aliam (ludio fuo 
conditam in eius locum invexifle traditur. 
Neque enim tam facile credam Samarita- 
nos adoptare voluifle , ut paullo ante di- 
cebam , Iudaici calami opus } neque tefti- 
monium commemorati Abu - Saadi tam ex- 
ploratae fidei eflfc cenfuerim , ut ad hanc, 
verfionem tam incerto, &obfcuro Auctori , 
qualis e(l ifte Saidy adferibendam me ad- 
ducere queat . 

Sed nec tantae antiquitatis eam e(Te di- 
xero , quantam Anonyrous Gallus (a), Bj* 

f 3 orn- 


(1) Le-Long loc. cit. Bibi. Sac. p. r 1 7. 

(2) Nouviaux eclairiflTamens fur 1 ’ origine , 


Digitized by Google 


XXII 

ornfthal , aliique fortafle contendunt . Il- 
lius enim epocham Mahummetis tempora 
antevertiflfe coniiciunt: etfi Bjornfthali fuf-% 
piciones fequamur, eam dicere non vere- 
bimur primum Arabicae eruditionis exem- 
plum Samaritanis litteris ideo feriptum , 
quia in tota Arabum gente nullum eoufi- 
que cognitum , inventumve fuerat Alpha- 
betum . >. 

Cauflae , aiunt j quamobrem ita fentia- 
mus > funt plures . Petrus Alphonfus iri 
dial. contra Iudaeos, Samaritanos agnofeit 
Arabiae incolas quo tempore impius Ma- 
hommet agere coepit de fu perditione Tua 
inter eas gentes inftituenda . Lingua praete- 
rea Samaritanorum Arabifmis abundat, imo- 
& tota Arabica eft > poftquam vernacula 
apud eos in Arabia verfantes evafit. Prae- 
ter Pentateuchum nullas habent traditio- 
nes , unde facrae y civilifque politiae le- 
ges fumere queant. Iftas habent (bli Iudaei 
in Mifchna y & in Thalmudicis volumini- 
bus • Qui autem probabile fit voluifle , 

aut 


& le Pcntareuque des Samaritains par unReli- 
gieux Benedi&in de la Congr. de S. Maur. 
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aut certe potuifle Samaritanos tam longo 
feptem fere faeculorum fpatio a Chrifto na- 
to fine Pentateucho >& fine ulla prorfus lo 
ge , quam populares intclligerent > in Ara- 
bia vivere < Necefle. igitur erat ut Arabi- 
cam Pentateuchi verfionem faltemMahum- 
metis aevo evulgatam haberent . Haec au- 
tem.verfio non alia efle potuit > quam quae 
inTetraplis noltris Samaritanis fpedatur. 
Qui deinde verlionem Pentateuchi Grae- 
cam inter Graecos 5 Montfauconio } aliifque 
teftibus viris clarifiimis , habuerunt. > cur 
non &c Arabicam inter Arabas habuifle 
dixerimus? 

• At nihil horum eft quod me moveat . 
Petrus Alphonfiis , qui facc.xn. an. circiter 
lio5. floruit > ih laudato diai. tit. VK 
de Saracenorum lege dcftruenda rr inter 
Arabiae populos , quos aut agricolas , aut 
milites* aut fere omnes idololatras dicit» 
quofdam tantum ( paucos fcilicet ) ludaeos 
Moyfis legem tenentes fecundum Samarita- 
nos haeretice ( haereticos mendofe legit Ano- 
nymus Gallus ) , $$ alios Chriftianos , qui 
Neforiani erant & lacobitae , commemorat . 
Ecquis veroexAlphonfi didis fiatim non in- 

f 4 ' tel- 
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telligat paucos illos Iudaeos fuifTe Dofi- 
theanos qui S. Hulogii Alexandrini Pa- 
triarchae , opera ex Aegypto fugati per ea 
tempora in Arabiam , unde Mahummeti- 
cum monftrum erupit > feceflerant ? Non 
funt autem Dofithei afleclae confundendi 
cum Samaritanis , quorum nec coetus ul- 
lus, nec fynagoga apud Hiftoricos in Ara- 
bia . per id temporis commemoratur . Do- 
fitheani praeterea Pentateucho utebantur 
fecundum quidem Samaritanos , non tamen 
Samaritanis > neque certe Arabicis, (ed 
Graecis litteris in Graecum corrupte tranfc 
lato. 

Quid porro? Pergamus legere Alfon- 
(\\ noftri teftimonium , & ecce Arabiae Sa- 
maritanos ftatini evanefeere . Fuerunt , fic 
ille fubdit, duo ludaei , ^ illius Arabiae , 
quos diximus , haeretici , Abdias, & Chaabal- 
hachar dtffi j hi quidem fe Mahummeto 
adhibuerunt , ad complendam fiultitiam 
cius auxilium praebuerunt . Et hi tres le- 
gem Mahommetis quifque fecundum haere - 
fim fuam contemperarunt ; & talia etiam 
ex parte dicere monftrarverunt haeretici 
ludaei , & haeretici Chrijliani , qui erant in 

Ara- 
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Arabia y veraejfe crediderunt : Jfoi vero aper- 
te credere noluerunt , vi tamen , ev* gladii 
timore crediderunt . Iam vero , fi ludaei 
illi omnes, qui Moyjis legem fecundum Sa- 
maritanos tenebant haeretice , aut archi- 
tecti , aut fe&arii Mahummeticae impietatis 
fuerunt) ubinam, vel quos per id tempo- 
ris Samaritanos in Arabia inveniam, quibus 
hanc noftram Arabicam verfionem tribuere 
valeam ? . 

Si deinde Samaritani coacti fuiflfent tot 
Pentateuchi verfiones condere , quot erant 
linguae nationum > inter quas verfaban- 
tur ) quam multae , bone Deus ! quam va- 
riae hae verfiones noneflent ? Praeter Ara- 
bicam & Babylonicam, aut etiam Perficam, 
Aegyptiam quoque, Romanam, atque Lati? 
nam edere debuiflent ; quum & in Aegy- 
pto iam inde a Ptolemaei Lagi imperio 
tam ingens , uti a Iofepho narratur , Sa- 
maritanorum multitudo eo commigrarit, 
ibique fub ipfo Hadriano Caefare plures 
Synagogas , & fuam Roma pariter , teftc 
Cafliodoro , polfiderent : iidemque per oc- 
cidentem fparfi ex Honorii , & Valcntinia* 
ni legibus 1 6 , & 2 8. Cod. Thcod. depre- 

hen- 
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hendantur . De his plura habes inter dif- 
fert. academicas Chriftaph. Cellarii dijf. 6. 
de Gentis Samarit. bijl . caeremon . 

■ De traditionibus quod obiiciunt , ve- 
reor ine^quid ambigui nimis & fallacis in- 
volvat Non agnofcunt quidem Samari- 
tani Iudaeorum traditiones, proprias ta- 
men-, & peculiares , quas habent in Chro- 
nico , aliifque voluminibus, tamquam anti- 
quiflimas , & a maioribus fuis acceptas 
hodieque norunt , & fervant. 

.V; Quid porro valeat argumentum du- 
3um ab ufu. Arabicae linguae , quae ver- 
nacula in gente Samaritana evaferit, ego 
prorfus ignoro .. Nam apud eos , qui in 
Sichem , five Sebafie , aut Neapoli , & in to- 
ta Palaeftina:, vel etiam in Aegypto fedes 
tenebant, non nifi poft Mahummetani Im- 
perii tempora invalefcere coepit . Com- 
mune hoc fatum fuit plerifque populis in 
Oriente , & Africa natis . Quod fi viri illi 
alioquin fpe&atifTimi fuam hanc omnem 
conie&uram trahere velint ad folos Sa- 
maritas , qui in Arabia proprie dida ante 
Mahummetis exordia degebant ,• ut inter 
eos au&orcm verfioms noftrae inveniant, 

me- 
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meminerint , obtecro, tam multarum Chri- 
ftianarum gentium , quae ex clarifsim* 
Praefule Aflemano Tom. III. p. 2. Bibi. 
Orient. , in tot illis , ac tam immenfis re- ; 
gionibus iam inde ab aevo Apoftolorum 
mire florebant . Dicant, quiscft, qui r no- 
bis apudeas memoret, non dico veteris, 
fed ne quidem novi Tcftamenti libros an- 
te ..faeculum ecclefiae vir. in ^Arabicam 
linguam convertes? Arabum Dynafia Io - 
hanni . lacobi tarum Patriarchae * circa an- 
num 540. praecepit , ut IV. Evangelia c 
Syriaca lingua in Arabicam converteret . 
Sic Afleman. citato Tom. m. pag. $99. 
Antea ergo vel eadem ipfa SS* Evange- 
liorum translatio ignota omnino erat, Una 
enim aut Syriaca-, aut Graeca Chriftiani 
Arabes utebantur ■ etfl in facris cate- 
chefibus ad rudes inftruendos una vul- 
garis popularifque lingua obtineret . Ac 
fl fupcris placet , hanc (ibi palmam vin- 
dicare poterunt foli Samaritani Arabes, 
ut hi omnium primi , qui facros Penta- 
teuchi libros gentili termone vulgatos con- 
tribulibus fuis commendare ftuduerint , 
habebantur . 


Exfti- 
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Exftitifle Graecam verfionem Pentateu- 
chi Samaritani do&ifiimo Montfauconio vo- 
lens omnino lubenlque conceflero * Dabo 
& illud ( quod tamen nonni fi divinan- . 
do coniici poteft ) Helleniftas Samarita- 
nos , quemadmodum & Helleniftas Iu- 
daeos fuum habuifle in Aegypto Penta- 
teuchum graece translatum . At Samari- 
tani in Aegypto magno numero , ut au- 
divimus, erant: celebres Synagogas ha- 
bebant, & Graeca lingua tamquam com- 
muni pracfertim in (criptis facris uti ne- 
ceftario debebant . Ecquid vero fimile 
mihi narrabunt dc Samaritanis Arabiae 
ante Mahummeticam hegiram ? 

• Satius* igitur eft Arabico - Samaritanae 
verfionis epocham referre ad tempora, 
quae mortem fequuta funt nefarii Pfeudo- 
Prophetae Mahummetis . Quod enim fen- 
fit g.raviflimi iudicii vir Hadrianus Relan- 
dus de chronico dtjferens Samaritano ( i ) , fic 
namque librum Iofuae appellant , quia 
in Iofuae geftis enarrandis pottfsimum ver- 
fatur , hoc idem de noftra ifta verlione fen- 

tien- 


(i) Differ. VII. de Samaritanis §. V. & (eqq. 
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tiendum puto . Samaritani , inquit , feri- 
bunt tn epiftolis fuis fe non habere chro- 
nicon illud, Hebraeum » fed tantum yerfionem 
Arabicam , quae fine dubio pofi Moharn - 
medem fatta efl ; quamquam librum ipfum 
antiquifiimum , & a variis Scriptoribus» 
quorum poftremus faec. eccl. ni. vixerit » 
compadum agnofeat . Sic ego poft Ma- 
hommedem Arabicam Pentateuchi Sama- 
ritani verfionem fine dubio fadam exifti- 
mo . Nam & liber ille Iofuae , ut & Li- 
turgia 5 hymnorum fcilicet > precationum - 
que volumina , Arabica quidem dialedo , 
fcd Samariticis characteribus (cripta cer- 
nuntur» quemadmodum animadvertit eru- 
ditus Sodalis meus Cafimirus Mczger (i). 

hjoaml deinde » Solmanus (ci- 
licet » five Solomon pro > quod le- 

gitur in Cod. Ufler. , vocabulum eft a Scri- 
ptoribus ufurpatum poft Mahommedem . 
Sic Suleiman etiam vocat Elmaci* 

nus Filium Abdaliae ad an.Ch. 86 5 .p 1 5 7 *> 

& 


(1) Philologus Augujlinianus : Liber eft a Mez» 
gero de Ling. Led. editus Salisburgi typis 
Aulico-Academicis an. 1779. 
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& ojLXw Salamoncm Filium D avidis ap- 
pellat p. 155. Ante Mahommcdem quis 
alius veterum hiftoricorum hoc appella-? 
verit nomine Salomonem , ignotum eft. 
Me quidem tu admones de Barberiniano 
exemplo , in quo nomen iftud defidera- 
tur. At inter hoc noftrum, & Uflerianum 
exemplar incertus haereo > utri maiorem 
antiquitatem tribuam . 

De praedantia verfionis nil dicam . Ne 
enim a<ftum agam , veteri proverbio utor . 
Hanc provinciam a viris doiftis, & a te- 
ip(o folide occupatam iam video . Quanti 
eam faceret Feirefcius ex ipfius epiftola 
ad Morinum liquet . Simplex profe&o eft 
& verbi Samaritani pediflequa . Raro ab 
eo digreditur • Sed > ut me celerius quam 
fieri poteft , expediam , ad ufum venio . 

Facem in primis haec noftra verfio 
accendet ad difcernendum in tanto Arabi- 
carum translationum numero, quaenam ex 
his ingenium referant vel Samaritani , vel 
Hebraei , vel Graeci , vel etiam Syriaci tex- 
tus . Id certe commode mihi fuboritur , ut 
alia mittam , ex uno verf. 3. verfionis tuae 

. Sic tua illa Samari- 
tano 
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tano, & Hebraico textui exa&e refpondet, 
fic & Graeco . Paullo aliter Waltoti. At m. 
ex earum numero , quas ante retulimus > 

habet (J fiz <j?/o > uti & vi. s= 

fjpijSZ» ciot . Hae vero Syrum fe- 

quuntur , qui eft : 'Vac* •' 

Ufui etiam efle nobis poterit ad vindi- 
candas genuinas , & probatiflimas Hebrai- 
ci , Graeci , & Latini textus le&iones, 
fi qua forte nimis audaci licentia recentio- 
res Critici eas impetere , & caftigare tenta- 
rint . Houbigantius magnae licet & pere- 
grinae eruditionis laude clariflimus ad v.20. 
huius 4 9. cap. fac. Genef. pro nimio , 
quo facile abripitur erga textum Samari- 
ticum , ftudio , in Hebraico prototypo legi 

iubet non pinguis , fed ± 33 ^, 

ut eft in Samarit. pinguedo [ ciborum . ] At- 
qui verfio noftra , ni fallor, legit i.Jfier 
tsj (0 — c. Pinguis e fi a ejus 3 nam & 

in Walton. & Kom idem eft ac : 
quae vox cum media kefrata , quemadmo- 
dum obfervant Caftcllus, & Golius , reddi- 
tur pinguis panis , e fic a , cibus , & magis 
proprie prandium . Samaritani igitur non 

aliud 
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aliud per illud intellexerunt $ 

quam quod eft nJQCJ Hebraicum decur- 
tatum littera ^ . Haec enim amanuenfium 
vitio non femel apud Samaritanos praeter* 
mifla coniicitur . Unde & Graeca to» 0 , 
legit , 'sylcov ctoT? 0 pinguis ipfius 

panis . Convenit m. Arab. 

a iL* . Hinc illud eft quod de Chrifto 

concepto in civitate Nazareth (1) ad tri- 
bum Afer fpe&ante , univerfa Ecclefia lae- 
tiflime cantat : Pinguis efl panis Cbrifli , 
praebebit delicias regibus . Plura in hanc 
rem dicenda efient , quae ne epiftolae mo- 
dum excedam , praetermittere cogor . 

Hoc tamen unum, quod bonis omnibus 
acceptum efle debet, advertere iuvat, ne 
quis fit ,qui hac noftra verfione abuti velit 
ad vexandam integritatem Hebraici textus ; 

qui- 


( 1 ) Sunt , qui Nazareth collocant in tribu 
Zabulon . Sed, ut ex Tabulis Geogr. Palaeft. 
a Relando editis , aliifque do&orum hominum 
teftimoniis , iudiciifque colligo , re&ius for- 
taife inter fines Aferitarum ea ftatuitur proxi- 
ma 7 abor , a quo monte occafum verfus fex 
circiter mille paflibus diftat . 
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quique eam plus aequo extollat ; aut ex 
praeiudicata opinione, ingeniique fui cona- 
tu tantam quandoque putet vim exprimendi 
habere, quantam fortafle non habet . Bjorn- 
fthalus pracftantis certe ingenii , & iudicii 
(criptor in cit. ep. magni facit verfionem 
v. 4. ^ li| 0«^ Lo , eamque lati- 

ne fic reddit : Quicquid bau feris aquae , 
non excelles . Miram in ea analogiam in- 
ter aquarum hauflum , fuccejjionem in de - 
cejforis imperium intercedere putat j fed 
ad hanc intelligendam perveniri non pofle 
dicit , nifi reconditos orientalis eruditio- 
nis chefauros perferutemur . Quod tamen 
nec ipfe , nec alius quifquam hadenus 
pracftitit . Huius igitur analogiae arcanum 
adhuc latet. Sed forte fpes eft , ut ex 
aquis Siloe illud aliquando emergat . In- 
terea vfcro fatis eft , fi Bjornfthalus fola 
imaginatione teneat hunc analogicum O- 
rientalium tropum , ut inde tamquam cx- 
cellentcqi atque mirabilem Arabicam hu- 
ius loci verfionem nobis exhibeat . Quod 
quum facit , fequutus Houbigantii exem- 
plum Hebraicum textum deferit > 

& /}Tn£) Samaritanum adoptat. Tandem 
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ut uni Arabico interpreti adhaereat , ab 
utroque & Hebraeo 9 & Samaritano rece- 
dit . Hi enim ambo aquam exprimunt tam- 
quam eam , cui SS. Patriarcha lacob fimi- 
lem fecerat iapfum primogeniti fui Rubeti 
r-Mpn. Arquafi C D'DD non fi c ** 
fed ex aqua dixiflet > Bjornfthalus, fubla- 
ta fimilitudine , tropum inducit figuratae lo-? 
cutionis imaginarium ♦ Nihilo tamen mi- 
nus fi quis Arabis verba fibi exponi de- 
pofcar , ea cum textu coniun&a fic reddi 
poflfc putarem : Abforptus aquis non emi- 
nebis ; praefertim quum de errore Ama- 
nucnfis fufpieer , & pro legen-: 

dum putem Data praeterea 

inte- 

■ - - 

• . . ' ! . .. 

( i ) Ad v. aj.verfio noftra fic habet 1 

Heic vero omnem vim habet ad con* 
firmandam legionem Hcbr. textus adeo % 
quam Hubigantius andafter, ut folet , tam- 
quam mendofam , & fenfu carentem damnat. 
Sed vox quam Arabs adhibet loco He- 

braicae Sn , magnam mihi de Samaritani feri- 
ptoris fallacia fufpicionem creat . Etfi viri do- 
£ti dubitent , an Angelos admiferint Samarita- 
ni, 
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integritate le&ionis , nil vetat 9 quin L* 
in ftatu abfoiuto interpreter : Sum- 
mopere profiratus ab aqua , non eminebis • 
Qua etiam in fignificationc vox acci' 
pitur a Golio in Append. ad Lex. Arab. 

, g 2 Non 


ni , eofque crediderint veros efle fp iri tus 
De 0 diverfos , eiufque minijlros , inter eos ta- 
m en Angelum maximum agnofeunt adiutorem , 
at que cuftodem exercitus Ifraclitici . Hunc di- 
cunt efle MeJJiam . Quumque & Angelum , & 
Dei virtutem dicere unum apud Samaritanos, 
idemque fit , mirum non eft , fi capti praefti- 
ftigiis , & fraudibus Simonis Magi , ei tam- 
quam Mejfiac , & Angelo altiflimo acclamarunt . 
A<ft. 8. v. io. Hic eft virtus illa Dei magna . De 
his plura habet Reland. cit. Difl. vii. Eamdem 
fortafle opinionem in animo gerebat Audior 
verfionis noftrae . Magnam hanc Dei virtutem , 
Angelum maximum , atque Mefliam Ifraelita- 
rum ducem , & non Deum ipfum , eum fuifle 
credebat , qui Iofephum in Aegypto fervave- 
rat . Hoc errore dudlus Deum vertit in 
& in pracjctlum , atque tutorem , fic facrum tex- 
tum exponens : cfLyjl 

A tutore patris tui , qui cuftodivit te . Nec no- 
vum eft Samaritanis nomen Sh Dei in Ange- 
lum 
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Non ita demum haec verfio accipien- 
da eft , ut quali quaedam do^rinae re- 
gula a Samaritanis fpe&etur . Legitur v. 1 2 . 

lai-* Liiji ^ 

(J} b Non cejptbit bacu- 

lus ( vel ramus ) a luda ordinans » ( vel 
praefectus) a vexillis ejus , donec veniat di- 
gnus illo Sic Bjornfthalus > qui va- 

riam ledion. iam in fuperioribus indicatam 
Salomo ex Ood»LJ(Ieriano refert* 
Vox := aj refpondens Hebr. 

Sctloy tametfi re de exponatur dignus illo , ut 
ego tamen exiftimo) eamdem fignificatio- 
nem habet , quam dederunt Scilo lxx In- 
terpretes . Nam Golius & Caftel* 

lus 


Ium transferre . Hoc enim fecit , obfcrvante-» 
Relando , eorum Interpres, Gen. j.i,, ubi ne- 
fando aufu , ad imaginem Angelorum hominem 
creatum tranftulit , quem facer textus ad ima- 
ginem Dei formatum dixit . Idemque praeftat ad 
Genefis 9. 6., & ad 17. 22. Ibidem Sam. legit 
H» S«i Deus quoque omnipotens . Hebraeus nw 
»T» cum omnipotente . Arabs Erpenii 'StoSiO, 
& omnipotens . Nofter , taci- 
to •». ‘ 
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Ius expdnunt = jus quod ture deletur , St 
aaa ture competens - . Erit proinde Scito a 

hv = ille , cui *»r* competit (i ) = \ At Sa« 
maritanis fuperiori faeculo quafi ignota 
haec le<3io vifa eft . Nam in lctteris fuis ad 
Anglos & ad Ludolphum {criptis fic de 
MeJfia loquuntur: Tu vero (interprete Chri- 
ftoph. Cellario) quaeris de t <Xrtl ... 

MeJfia an ille ortus fit , de quo difium 
e fi in lege : donec veniat fchilo > 

« congregabuntur populi Hic efl Salomo 
qui venit in diebus , qui praeterierunt . Me fi 
fias adhuc nondum ortus e fi , fed orietur , 
mr nomen eius e&A/ri Hathab ; & A/ 
in ua. commutato > Hafihabz eum vero non 
ex tribu Iudae , fed Ephraim oriturum prae* 
dicant . Et hinc antiquilfima Recutitarum 
fabula de duplici MefTia prodiit . 

Hoc etiam accidit de S.Patriarcb.I^W 
nomine, de quo tantopere Samaritani glo- 
riantur . In hac enim ipfa verfione v. a a. 

ra* 


(i) Arab.Rom., & Maron. i. 
Ruril. • 
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ramus fraflifer 5 (i) vJu*$-> j+X* 
appellatur Ufeph y \ ocabulo s ut obfervat 
idem Bjornfthalusj ad rcin fignificandam 
omnium aptiflimo'. At vero in recitatis epi- 
ftolis eum vocant non y*-±j-***i fed pa- 
trem noftrum lofephum ben 

Parati (a) filium fruSlefcentern . 

Ne plura . Heic iam efto huius meae 
um rudis cpiftolae finis . Tuum hocce 
Specimen , praeclare Hvviidi , do&e , & af- 
fabre elaboratum , acceptiflimum mihi eft> 
deque eo tibi iterum gratulor vehementer. 
Sicque ut verbis utar SS. Parentis mei Au- 
guftini exep. 33: Jguid ego in te honorare 
non dubitem , facile intelligis . 

Datum Romae xv. Kalend Maias ann. 

* s "* 

MDCCLXXX, 


f . . * - - 

(i) Arab. Rom., & Maron. 

RutiL • 

* ( 2 ) mfl“p Filium fecundae ( arboris) alii 
interpretantur per enallagen ftatus abfoluti ma 
pro conftruAo ma } reiefta annnofirate Hou- 
bigantii ^ qui in facro ipfo textu /ma , vel n*»N3 
ramus non tnodo intelligcndum , fed & legen- 
dum praefer ibit. 
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* ERRATA 
Pag. 1 8. nolui 

1 9. lin. 1 o. ex noftro 
Codice , fed ex ms. 
xxr. Nouviaux eclai- 
riflamens 
22. lin. 1. Paucos 
28. not.i.l. 10. imrio 
xxix.not.i. deLiug. 


3 i.col. i.l.i 2. 


33. coi. 2.I.3. 
43. aSna 



45. lin i.col. 2. 
47. (JZXaojxX 


CORRIGE 
noluimus 
ex Codice ms. 

Nouvaux eclairifle- 

mcns 

Paucas 

imperio 

Or. Ling. 


aSno 
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